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JN15. THE AROMA OF THE RICH MAN'S FOOD

Given by Juan Vicente Hernandez, Yatzachi el Alto, Oaxaca,
December, 1957.

1. To bena'! gwni'a len to benoa' yasa!.

1. to bens' gwni'a len to bens' yasa!
1. one person rich and one person poor
1. A rich man and a poor man.

2. Na' gwso'one' Zin toza gan' gwso'one' Zinna!',

2. na' gw= so'= on -e' Zin to -za ga -n' gw= so'= on -e'
2. and C= PL= do -3r work one -DE where -DEM C= PL= do -3r
2. They worked in the same place,

pero na' beno'! gwni'ana' chaosSa‘ochgle', na'

Zin -na' pero na' bens' gwni'a -na' ch= ao -Sao' -chgua -e' na!'
work -DEM but(S) and person rich -DEM H= eat -well -INT -3r and

but the rich man ate very well, and
cato' cue' bensa' gwni'ana' gaogiie', na' le'e cue'ete bens!
cata! cue' bens' gwni'a -na' gao -gw -e' na' le'e cue'! -e
when P/sit person rich -DEM P/eat -TR -3r and immediately P/sit -TR
when the rich man would sit to eat, then right away the poor

yaSo'ona' gaogiie' chixo'ada'ogie'ena',

-te bens' yasSs' - -na' gao -gw -e' chixa' -3 =-dao!
-also person poor -TR -DEM P/eat -TR -3r POS/tortilla -TR -little
man would also sit and eat his poor little tortilla,

tantzo sia chele'ine' de'en chao beno' gwni'ans!'.
-gw -e' -e -na' tant -z3 sia ch= e= le'i -ne' de'e
-TR -3R -TR -DEM so.much(S) -DE delicious H= REP= smell -3r thing

because of the delicious smell of what the rich man

3. Na' gan' gwso'one' Zin yelo'

-n' ch= ao bena' gwni'a -na' 3. na' ga -n' gw= so'= on -e'
-DEM H= eat person rich -DEM 3. and where -DEM C= PL= do -3r
was eating. 3. And the place where they did

goz go'on chega'aque'ena!, na'

Zin yela!' g= oz g= o'on che -ga'ac -e' -e -nsa'! na'

work NOM INF= plant INF= cultivate POS -PL -3r -TR -DEM and
their work of planting and cultivating, it bore
caguo ogwzia xez bena' gwni'ana', na' che bens!
cagus agw= Zia xesz bena' gwni'a -na' na' che bens'

NEG C= bear POS/ears.of.corn person rich -DEM and POS person
few ears of corn for the rich man, but for the poor
yaSo'sno' chelson xeze'ena' gwZia. 4, Na!
yaSa' - -na' chelson xez -e' -e -n' gw= Zia 4. na'
poor -TR -DEM large POS/ears.of.corn -3r -TR -DEM C= bear 4. and
man it bore huge ears of corn. 4. So
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VH15. THE AROMA OF THE RICH MAN'S FOOD

bza'achgua bens' gwni'ano' bichena' goquach
b= Za'a -chgua bena' gwni'a -na' biche -na' g= oc
C= be.angry -INT person rich -DEM Q/why -DEM C= be
the rich man got very angry because the poor
yaSo'sna!, lens bensa' gwni'
xez bena' yasSs' - -na' lena bena'

POS/ears.of.corn person poor -TR -DEM although person

xez benoa!

-ach

-more
man had more ears

a na'ana’
gwni'a na'
rich there

of corn although that rich man always
che'ej chaoche'! de'e guen, na' bena' yasa'ana' to
-a -na' ch= e'ej ch= ao -ch -e!' de'e gien na' bens' yaSo' -o
-TR -DEM H= drink H= eat -more -3r thing good and person poor -TR
drank and ate good things, and the poor man just

yin' to zeda'szoan' gwdaogie' bene' xSinda'ogie'ena'.

-na' to yin' to zedsa' - -za -an' gw= dao -gw -e' b= en -e!
-DEM one chile one salt -TR -DE -DEM C= eat -TR -3r C= do -3r
ate a little chili and salt (with his tortilla when) he did his work.

X= §in -dao' -gw -e' -e -na'
POS= work -little -TR -3r -TR -DEM

5. Na' be'ene' part, che'e justisen':
5. na' b= e! -e! -ne!' part ch= e! -e!

Jjustis -an'!

5. and C= give -3r -3r accusation(S) H= tell -3r judge(S) -DEM

5. So he made accusation against him, telling the

--Cheyaloa' chixjw be'eni Si'i yela' guao chia! ni.

Judge:

ch= e= y= ala' chixjw be'eni Si'i yela!' gw= ao
H= REP= TR= owe ©P/pay person/DEM smell NOM INF= eat

"This man must pay for the smell of my food here.

6. Nado' gie'ej gwdaoSa'ocha' cata'sna' bento' Zinns'

che -a' ni 6. nade' gw= e'ej gw= dao -Sao' -ch -a!

cata' -a -na!

POS -1s DEM 6. 1s C= drink C= eat -well -more -1s when -TR -DEM
6. I drank and ate well when we did the work,"

--ne' che'e justisasn'.

b= en -to' Zin -na' ne -e!' ch= e! -e'! justis -an'!
C= do -1pe work -DEM S/say -3r H= tell -3r judge(S) -DEM

he told the judge.

7. Nach gox justisan' bena' yaSa'sna',; che'ene':

7. nach g= ox justis -an' bens' yasSse' - -na' ch= e! -e'!' -ne!
7. then C= call judge(S) -DEM person poor -TR -DEM H= tell -3r -3r
7. Then the judge called in the poor man, telling him:

--Be'eni chaogiie’ xya cheyala' chixjo' Si'i yela!
be'eni ch= ao -gw —e'! xya ch= e= y=

guao che'ena’
ale!

person/DEM H= make -TR -3r accusation H= REP= TR= owe

"This man demands that you pay for the smell of hi

s food which
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VH15. THE AROMA OF THE RICH MAN'S FOOD

de'en gwdaogiiedo' cata'an ben xSinda'ogo'ona'.

chixjw -o' Si'i yelo' gw= ao che -e' -e -na' de'e -n' gw= dao
P/pay -2s smell NOM INF= eat POS -3r -TR -DEM thing -DEM C= eat
you ate with when you did your work."
-gw -e -do' cata' - -n' b= en x= Sin -dao' -g -o' -0 -no!
-TR -CM -2s when -TR -DEM C= do POS= work -little -TR -2s -TR -DEM
8. Na' bens' yaSo'sna' goZe' justison':
8. na' bens' yaSs' -2 -na' g= 0Z -e' justis -on'
8. and person poor -TR -DEM C= tell -3r judge(S) -DEM
8. Then the poor man told the judge:
--Caguo gwche'elena' ben' txenna', gwche'ezo
cagus gw= che'-e -len -a' ben' txen -na' gw= che!'
NEG C= sit -TR -with -1s person/DEM together -DEM C= sot
"I didn't sit together with the man, I just sat
chia' nads' prob dao'.
-zo che -a' nads' prob dao!
-DE POS -1s 1s poor little
by my poor self alone,"
9. Na' justisen' goZe' to toga'agque':
9. na' justis -on! g= 02 -e' tojto -ga'ac -e!
9. and judge(S) -DEM C= tell -3r each -PL -3r
9. Then the judge told each of them:
-—-Gwxe zil yidle par goncho chelen' reglar
gwxe zil y= ide -le par g= on -cho che -le -n'

tomorrow morning P= come -2p for(S) P= do -1pi POS -2p -DEM

"Come tomorrow morning so we can decide your case,"”

--che'e to toga'aque'.
reglar ch= e! -e!' to)to -ga'ac -e!
arrange(S) H= tell -3r each -PL -3r
he told each of them.

10. Na' besa'aque’.

10. na' b= e= sa'ac -e!
10. and C= REP= leave/PL -3r
10. So they left.

11. Na' justison' chone' xbab che'ena':

11. na' justis -an' ch= on -e'! xbab che -e' -e -na'
11. and judge(S) -DEM H= make -3r thoughts POS -3r -TR -DEM

11. And the judge was thinking:

"iNacxa gona'anoa' gona' yela' justisan'?",

nac -xa g= on -a' -a -na' g= on -a' yela' justis -an'!
Q/how -INT P= do -1s -TR -DEM P= do -1s NOM  judgment(S) -DEM
"How in the world can I make the judgment?'
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VH15. THE AROMA OF THE RICH MAN'S FOOD

chaquene'!. 12. Ca' chi'e chone' xbab cata' bZin to borras.
ch= aque -ne' 12, ca' chi' -e!' ch= on -e' xbab cata!
H= think -3r 12, thus S/sit -3r H= make -3r thoughts when
he was thinking. 12. That is how he sat thinking when a drunkard

13. Na' borrasSen' benene' to yels!

b= Zin to borras 13. na' borras -an' b= ene -ne'
C= arrive one drunkard(S) 13. and drunkard(S) -DEM C= hear -3r
arrived. 13. And the drunkard had heard that he

justisan' gone' che bens' yaSa'snsa'.

to yela' justis -an' g= on -e' che bens' yasSe' -3 -no!'
one NOM  judgment(S) -DEM P= do -3r for person poor -TR -DEM
(the judge) was to make a judgment regarding the poor man.

14. Na' beno' gwni'ana' chebeichgiieine' che' justison' bens' yaSo'sna':

14. na' bens' gwni'a -ns' ch= e= bei -chgua -ei -ne' ch= e!
14. and person rich -DEM H= REP= be.glad -INT -CM -3r H= tell
14. Now the rich man was glad that the judge had told the poor man:

"Le' cheyala' chixjo'! Si'i yela!'
Jjustis -on' bensa' yasSs' -a -na' le' ch= e= y= ala' chixjw -o!
judge(S) -DEM person poor -TR -DEM 2s H= REP= TR= owe P/pay -2s

"You must pay for the aroma of

guao che be'eni". 15. Pero na' bena' justison'
Si'i yela' gw= ao che be'eni 15. pero na' bensa' justis
smell NOM INF= eat POS person/DEM 15. but(S) and person judge(S)
the food of this man'. 15. But the judge just couldn't
biczo cheZellaZe'e nacxan' goncze'

-an'! bi -czs ch= e= zellaZa' -e!'! nac -xa -n'!' g= on -cz

-DEM NEG -INT H= REP= find -3r Q/how -INT -DEM P= do -INT

find what the poor man could do

par chixjw bensa' yaSo'ono' Si'izo yelo' guaona'.
-e! par chixjw bena' yaSs' -2 -na' Si'i -zo yela'! gw= ao -na'
-3r for(S) P/pay person poor -TR -DEM smell -DE NOM INF= eat -DEM
to pay for just the aroma of the food.

16. Nach borrasSon' che'e justisen':

16. nach borras -an' ch= e! -e'! justis -an'
16. then drunkard(S) -DEM H= tell -3r judge(S) -DEM
16. Then the drunkard told the judge,

--Na' ni'asSca' can' gono' gomno' yela' justis che benos' ca'.
na' ne -a' -Sca' ca -n' g= on -o' g= on -o!
now S/tell -1s -if.,you.please how -DEM P= do -2s P= do -2s
"I will tell you, if you please, what to do to make the

yela' justis che bens' ca'
NOM judgment(S) for person those
Jjudgment for these men."
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VH15. THE AROMA OF THE RICH MAN'S FOOD

17. Nach che'ene':

17. nach ch= e! -e! -ne!
17. then H= tell -3r -3r
17. Then he told him:

--BenSga goclen gwnasSga Sca'.

b= en -Sga goclen gw= na -Sga S= ca'

IMP= do -POL help IMP= say -POL if= so
"Please do me the kindness of telling me then."

18. Nach na borrasan':

18. nach na borras -an'!
18. then S/say drunkard(S) -DEM
18. Then the drunkard said:

--GoZ bena' yasa'ana’ goxa' xmeche'ens’,

g= oZ bena! yasa' -o -na' g= oxo' x= mech -e!
IMP= tell person poor -TR -DEM P= hold POS= money(S) -3r
"Tell the poor man to bring his money,

na' cueco'one' Sla'a gieja.
-e¢ -na' na' cuec -o'!' -0 -ne! S= la'a glejo
-TR -DEM and P/put -2s -TR -3r one= side each
and put them one on each side."

19. Na'alech ben justisan' mendad bens' yaSa'sna' goxs'
19. na' -a -lech b= en  justis -an' mendad
19. and -TR -consequently C= make judge(S) -DEM command(S)
19. Consequently the judge commanded the poor man to bring

xmeche'ena!, na' cats'
bensa' yasSs' - -na'!' g= oxa' x= mech -e!' -e -na' na'! cata!
person poor -TR -DEM P= hold POS= money(S) -3r -TR -DEM and when
his money, and when

beso'aZine'eno' na' gwleque'ene' $la'a gleja.

b= esa's= Zin -e! -e -na' na' gw= lec -e! -e -ne' S= la'a glejo
C= PL= arrive -TR -3r -DEM then C= put -3r -TR -3r one= side each
they arrived he put them one on each side.

20. Nach che' borrasSan' justissn':

20. nach ch=e! borras -an' justis -an'
20. then H= tell drunkard(S) -DEM judge(S) -DEM
20. Then the drunkard told the judge:

—--Na'a ben mendad agwsiZchgua mech che bens' yaSa'sna!
na'a b= en mendad ogw= siZ -chgua mech che
now IMP= make command(S) P= rattle -INT money(S) POS
"Now command the poor man to rattle his money very much

par nich yene ben' choe' le' part.
bena' yasSa' - -na' par nich y= ene ben' ch= oe!
person poor -TR -DEM for(S) so.that P= hear person/DEM H= give
so the man making accusation against him can
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VH15. THE AROMA OF THE RICH MAN'S FOOD

le -e' part
X =-3r accusation(S)
hear it."

21. Nach che' justisan' bens' yaSs'ona':

21. nach ch= e! justis -an' bensa' yaSa' -o -na!
21, then H= tell judge(S) -DEM person poor -TR -DEM
21. Then the judge told the poor man:
--Na'a bsiZ xmecho'ona’.
na‘a b= siz X= mech -o!' -0 -na'
now IMP= rattle POS= money(S) -2s -TR -DEM
"Now rattle your money."
22. Nach bsiz bta xmech bens' yasSa'sna!'.
22. nach b= siZz b= ta X= mech bena' yasa' - -na!
22. then C= rattle C= shake POS= money(S) person poor -TR -DEM
22. Then the poor man shook and rattled his money.
23. Na' justisen' che'e bens' gwni'ana':
23. na' justis -an' ch= e! -e'! bena' gwni'a -na'
23. and judge(S) -DEM H= tell -3r person rich -DEM
23. And the judge told the rich man:
--Ba bzenago' ——che! justisan' bens' gwni'a cata!
ba b= zenag -o' ch= e! justis -an' bena' gwni'a cata!
already C= listen -2s H= tell judge(S) -DEM person rich when
"Now you have listened,' the judge told the rich man after
beyoZ bsiz xmech bena' yasa'sna’.
b= eyoz b= siZ X= mech bens! yasSsa' -s -na!
C= be.finished C= rattle POS= money(S) person poor -TR -DEM
the poor man had finished rattling his money.
24. Nach na justisen' che'e bena' yasSa'sna':
24. nach na Jjustis -an' ch= e -e'! bensa' yasSs' - -na'
24, then S/say judge(S) -DEM H= tell -3r person poor -TR -DEM
24. Then the judge told the poor man:
—-Bach goc pa'a —-che'e bena' yasSa'sna!.
bagch g= oc na'a ch= e! -e'! bena' yasSa' -a -na!
already C= finish now H= tell -3r person poor -TR -DEM
"That is all now," he told the poor man.
25. --Ba gwxi'o laxjw nis yela' guao chio‘ona’
25, ba gw= xi' -o' laxjw nis yela! gw= ao che -o!
25. already C= get -2s POS/wages water NOM INF= eat POS -2s
25. '"You have already received the pay for your food,"
--che'e bena' gwni'ana', —-la' gwle'izo bensa!
-0 -na' ch= e! -e! bens' gwni'a -na' la!' gw= le'i -zs

-TR -DEM H= tell -3r person rich -DEM because C= smell -DE

he told the rich man,

"because the poor man
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VH156. THE ARCMA OF THE RICH MAN'S FOOD

yaSo'sna' yels' guao chio'ona'.

bens'! yaSs' -o -na' yela' gw= ao che -o' -o -na'
person poor -TR -DEM NOM INF= eat POS -2s -TR -DEM
Just smelled your food.

na'a ba bendo' bsiZ xmeche'ens'.

na'a ba b= ene -do! b= siZ X= mech ~-e!
now already C= hear -2s C= rattle POS= money(S) -3r
now have already heard him rattle his money."

27. Nach besyo'sya'aque’, nach chebei borrasen' ca naque
27. nach b= esya'a= ya'ac -e! nach ch= e= bei borras
27. then C= PL= return/PL -3r then H= REP= be.glad drunkard(S)
27. Then they returned home, and the drunkard was glad

yeloa! justisen' de'en gwso'one'.

-on' ca n= aqua yelo' justis -an! de'e -n' gw= so'= on -e!

-DEM as S= be NOM judgment(S) -DEM thing -DEM C= PL= do -3r

for the judgment that they had made.

26.
26.
26.
26.

-e
-TR

Na' le?
na' le!
and 2s

And you

-no!
-DEM
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GL1. MISCHIEVOUS PETER AND THE PIGS

Written by Gregorio M. Lépez of Yatzachi el Bajo, Oaxaca, in
1955.

1. Na' gozac to Slas chda Bedan' chyiljbo' Zin gombo'.
1. na' g= oz= ac to S$= las ch= da bed -an' ch=
1. and C= REP= happen one one= time H= go Peter(S) -DEM H=
1. It happened again one time Peter was going looking for work
2. Na' bzimbo' 1iZ to bens!
yilj -bo! Zin g= on -bo' 2. na' b= Zin -bo!' 1liz to
look.for -3f work P= do -3f 2. and C= arrive -3f POS/house one
to do. 2. And he arrived at the home of a man
na' gwnabbo' Zinna'. 3. Nach che'ebo!:
benos' na' gw= nab -bo! Zin -ns' 3. nach ch= e! -e'!' -bo!
person and C= ask -3f work -DEM 3. then H= tell -3r -3f
and he asked for work. 3. Then he told him:

--Nita' xonj xcoSa' So gie'endo' Zjayo'.

nite' Xonj x= cos -a' Sa gw= ene'e -do' 2= ja= ye -o!
S/be group POS= pig(S) -1s if D= want -2s P= MA= care.for -2s
"I have several pigs if you want to go care for them."

4. --Guaguaczoa --che'ebo!.

4, guaqua -cza ch= e! -e -bo!
4. okay -INT H= say -TR -3f
4, "Okay," he said.

5. Nach gwzolao chejbo! yogua' Za goye coSon'.

5. nach gw= zolao ch= ej -bo' yogua' Za go= ye cos -an'
5. then C= begin H= go -3f every day INF= care.for pig(S) -DEM
5. Then he began to go every day to care for the pigs.

6. Ca' chdabo' cata' joSag to bens' lebo!.

6. ca' ch= da -bo!' cats' je= Sag to bens' le -bo!
6. thus H= go -3f when C/MA= meet one person X -3f
6. Thus he was going when a man went and met him.

. Nach che'ebo':

. nach ch= e! -e!' -bo'!
then H= tell -3r -3f
. Then he told him:

NN

—-¢Ecabi goto'o to co8 quinga si'a?

o= cabi g= ota' -o' to cos quinga si!' -a!
Q= NEG P= sell -2s one pig(S) these P/get -1s
"Won't you sell me one of these pigs?"

8. --Soqua gota'a tob —-che'ebo! --con So
8. Soqua g= ota' -a' to -b ch= e' -e -bo' con Seo
8. probably P= sell -1s one -3a H= say -TR -3f Jjust if
8. '"Probably I will sell one of them," he said, "if only
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GL1. MISCHIEVOUS PETER AND THE PIGS

dile trat na' S gue'endo' yeyono' chops la'a nagusban' na!
dile trat na' Sa gw= ene'e -do' y= e= y= on -o' chops
P/meet agreement(S) and if D= want -2s P= REP= TR= give -2s two

we can agree and if you would want to return both of its ears

len xbamban'.

la'a nag -ab -on' na' len xban -b -an'
side POS/ears -3a -DEM and with POS/tail -3a -DEM
and its tail."

9. --Guaquacza —-che' be'en lebo'.

9. guaqua -cza ch= e! be'en le -bo!

9. okay -INT H= tell person/DEM X -3f

9. "Okay," the man told him.

10. Na' gwso'one' coSen' trat, na' beze'e
10. na' gw= so'= on -e' co$ -an' trat na' b= e=
10. and C= PL= do -3r pig(S) -DEM agreement(S) and C= REP=
10. And they made an agreement about the pig and he left

beche'eb jayeyete'eb.

za' -e! b= e= che! -e!' -b je= ye= y= ets! -e!' -b
leave -3r C= REP= take.along -3r -3a C/MA= REP= TR= kill -3r -3a
taking it along and went home and killed it.

11. Na' gwyeje'! joyeye'e Bedon' nagusbon' chops la'a na' len xbamban'.
11. na' gw= yej -e! je= ye= ye' -e!' bed -an'!

11. and C= go -3r C/MA= REP= give.to -3r Peter(S) -DEM

11. Then he went and gave Peter both of its ears and its tail.

12. Nach
nag -ob -an' chops la'a na' len xban -b -an' 12. nach gw=
POS/ears -3a -DEM two side and with POS/tail -3a -DEM 12. then C=
12. Then
gwza' Bedon' gwyejbo' ga de to zin na' jozobo!
za' bed -an' gw= yej -bo' ga de to zin na' jo= 70
leave Peter(S) -DEM C= go -3f where S/be one marsh and C/MA= put
Peter left and went to where there was a marsh and he stuck in

naguab ca' chopo la'a na' len xbambon'!

-bo! nag -3ab ca' chope la'a na' len xban -b -an'
-3f POS/ears -3a those two side and with POS/tail -3a -DEM
its two ears and its tail

par nich anacho lo'o zin na'ana' ajso'o coSan'.

par nich sna -cho lo'o zin na!' -a -no' aj=
so.that(S) so.that P/say -1pi in marsh there -TR -DEM C/MA=
so that we might say the pig entered into the marsh.
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-bo! ga

lived.

13. Nach beza'asesbo'! beZimbo' gan' zo xambo'ona'.
so'o coS -an' 13. nach b= e= za' -a -ses -
enter pig(S) -DEM 13. then C= REP= leave -TR -quickly -3f C= REP= arrive
13. Then he left and ran back to where his boss

bo!

b= e= Zin

14. Che'ebo!' le':
-¢ -bo! le -e!
-3f where -DEM S/be POS/boss -3f -TR -DEM 14. H= tell -TR -3f X -3r
14. He told him:

-n' 2zo Xan -bo! -0 =-na' 14. ch= e!

--Be'etegazado® da. 15. Yo'c yebejcho cosen',
be'etegazado'! da 15. yo'o y= e= bej
quickly IMP/come 15. IMP/come P= REP= remove -1pi pig(S)
"Come quickly. 15. Come and we will get the pig out,

ba jso'o tob lo'o zinns'.

-on' ba

j= so'o to -b lo'o zin -na'

-DEM already C/MA= enter one -3a in marsh -DEM

one

16.
16.
16.
16.

of them has entered into the marsh."

Nach zdases be'en len lebo'.

nach z= da -ses be'en len le -bo!
then S= move -quickly person/DEM with X -3f
Then the man ran with him.

cata'! bess'oZine'! latjon'! nach che'ebo':

cata'! b=
when C=

esa'a= Zin -e'! latjea -n' nach ch= e! -e' -bo!
PL= arrive -3r place -DEM then H= tell -3r -3f

when they arrive at the place then he told him:

—-Be'etegazado’ joyexoba naguab cal'.
be'etegazado' jo= ye= xobo nag -ab ca'
quickly C/MA= REP= pull P0OS/ears -3a those
"Quickly go pull on its ears.

18.
18.
18,
18.

19.
19.
19.
19.

20. Bixa
20. bixaj
20. what.
20. What

che'ebo’:
ch= ¢!
H= tell

—--Guaquacza ——che'ebot le’.

guaqua -cza ch= e! -e -bo!' le -e!
okay -INT H= tell -TR -3f X -3r
"Okay, " he told him.

Nach joyexobbo' naguab ca’l.

nach je= ye= xoba -bo' nag -ab ca!
then C/MA= REP= pull -3f POS/ears -3a those
Then he went and pulled on its ears.

na', besa'alaZa'aten.

na! b= esa'a= laZs! -a -te =-n
do.you.know C= PL= come. loose -TR -INT -3i
do you know, they pulled right out.

—e' -bo!
-3r -3f

he told him:

-cho cos

17.
17.
17.
17,

21,
21,
21,
21.

Na!
na'
and
And

Nach
nach
then
Then
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laza! -2 -te -n  23. nach ch= e! -e!' -bo!

come.loose -TR -also -3i 23. then H= tell -3r -3f

right out. 23. Then he told him:
--Be'etegazado' beyej. 24. Jayexi' to baret na' bglej
be'etegazado' b= e= yej 24. jo= ye= xi'!' to baret
quickly C= REP= go 24. C/MA= REP= get one crowbar(S)
"Go back quickly. 24. Go get a crowbar and a hoe

MISCHIEVOUS PETER AND THE PIGS

--Bexoba xbamb na'.

b= e= xoba xban -b na'
C= REP= pull POS/tail -3a there
"Pull on its tail there."

22. Nach gozbe'echecobo'on na' bezlaZa'sten.
22. nach g= oz= be'techeco -bo!' -0 -n na' b= ez=
22. then C= REP= pull.with.force -3f -TR -3i and C= REP=

22. Then he pulled again on it with great force and it pulled

23. Nach che'ebo!:

na' goxa'stio' to las.

na' bgliej na' g= oxa' -2 -te -o!' to las
and hoe and P= grab -TR -also -2s one rope(S)

and bring along a rope."

25. —-Ya'o --nabo!.
25. ya'o na -bo!
25. okay S/say -3f

25. '"Okay," he said.

26. Beza'abo' zjsdatechgua bi'ina'.

26. b= e= za' -a -bo' z= je= da -te -chgua bi'i -na'
26, C= REP= leave -TR -3f S= MA= go -INT -INT child -DEM

26. He left, the youngster ran away completely.
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GL2. THE POKER PLAYER

Written by Gregorio M. Ldpez of Yatzachi el Bajo, Oaxaca, in
1955,

1. Zo to benoa' chebeichgiieine' chyitje' giegw de'en ne' poquer.
1. zo to bens' ch= e= bei -chgua -ei -ne' ch=
1. S/be one person H= REP= be.pleased -INT -CM -3r H=
1. There was a man who liked very much to play the game called

2. Yogua! Za

yitj -e' giuegw de'e -n na -e'! poquer 2. yogua' Za

play -3r game(S) thing -DEM S/say -3r poker(S) 2. every day

poker. 2. Every Saturday
sabd chjtitje!'. 3. Per na' bito nacho cui chi' yichje'
sabd ch= j= titj -e' 3. perina' bito na -cho cui chi!
Saturday(S) H= MA= play -3r 3. but(S) NEG P/say -1pi NEG S/sit
he would play. 3. But it can't be said that he was
yogua' zil dmigw cheje' yo'odao'. 4, Na'
yichj -e' yogusa' zil dmigw ch= ej -e! yo'odao' 4, na!' g=
POS/head -3r every morning Sunday(S) H= go -3r church 4, and C=
not concerned to go to church every Sunday morning. 4. And
goquan' to zil bZzine'! yo'oda'ona!, le'e gwnite! lo'o
oqua -n' to zil b= Zin -e! yo'odao' -na' le'e gw=
happen -DEM one morning C= arrive -3r church -DEM immediately C=

it happened one morning he arrived at the church, and immediately

xpolse'ens' par cueje'! mech de'e cue'e che lmox.

ni -te -e' lo'o x= pols -e' -e -na'
stick.the.hand.in -immediately -3r in POS= bag(S) -3r -TR -DEM
dug into his pocket to get out the money that he would put in for

par cuej -e! mech de'e co'o -e'! che lmox
in.order.to(S) P/remove -3r money(S) thing P/put.in -3r for alms(S)
charity.

5. Bixa na', gwleje' to ficha che guitj na'als na' gwlo'en lo'o
5. bixajna’' gw= lej -e!' to ficha che guitj na' -a
5. what.do.you.know C= remove -3r one chip(S) for game that -TR
5. What do you know, he pulled out a chip for that game and put it
platan'. 6. Cata' gwde misan'
-l na' gw= lo'‘o -e!' -n  lo'o plat -an' 6. cata' gw= de
-ADV and C= put.in -3r -3i in plate(S) -DEM 6. when C= pass
into the plate. 6. When the mass was
gocbe'ine'! can' goc che'ena’.
mis -an' g= ocbe'i -mne' ca -n' g= oc che -e' -e -na!
mass(S) -DEM C= realize -3r how -DEM C= happen to -3r -TR -DEM
over he realized what had happened to him.
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NN

Then he went quickly to the sacristy

chlabe! mechan' de'en bdoban'.
ba chi' sacristan -na' ch= lab

Nach zdasese' lo'o yo'o sacrschian' gan' ba chi' sacristanns'
nach z= da -ses -e'!' lo'o yo'o sacrschian -n' ga -n'
then S= go -quickly -3r in house sacristy(S) -DEM where -DEM

where the sacristan was

-e'! mech -an'! de'e

already S/sit sacristan(S) -DEM H= count -3r money(S) -DEM thing
already sitting counting the money which had been gathered.

8. Nach goZsese! le!':
-n b= dobe -n' 8. nach g= 0oz -ses -e! le -e!
-DEM C= gather -DEM 8. then C= tell -quickly -3r X -3r

8. Then he quickly
--GocZejlaza'a ——che 'ene!
g= ocZejlazo! -a' ch= ¢! -e!
C= make.a.mistake -1s H= tell -3r
"] made a mistake,” he told him,

mech lo'o plat che lmoxon' gwlo'a ca to
mech lo'o plat che lmox -an'
money(S) in plate(S) for alms(S) -DEM
money into the offering plate, I put in

told him:

--latjo de'e cua'a
-ne' latjs)de'e cua'a -a'
-3r in.stead.of P/put -1s

"instead of putting

botonlo.

gw= lo'o -a' ca to boton

C= put.in -1s like one button(S)
something like a button.

9. BguiaSga gan' lenon don'.
-ls 9, b= guia -$ga ga -n' len -on do -n'
-surprisingly 9. IMP= look -POL where -DEM with -3i around -DEM

9. Please see where it is with the things in there."

10. Nach gwzolao cheyilj sacristanns' len xte que beZelon.

10. nach gw= zolao ch= e= yvilj
10. then C= begin H= REP= look.f

sacristan -ns' le -n
or sacristan(S) -DEM X -DEM

10. Then the sacristan began to look for it until it was found.

11. Na' beyo'en be'ena!'.

xtejque b= e=  Zel -an 11. na!' b=
until C= REP= be.found -3i 11. and C=

11. And he
12. --ChoxcwlentesSgo' —-che'?
12. choxcwlen -te -Sga -o! ch= e!

e= y= oe'!' -e' -n be'ens!

REP= TR= give -3r -3i person/DEM

returned it to the man.

be'en le'.
be'en le -e!

12. thanks -INT -POL -2s H= tell person/DEM X -3r

12. "Thank you very much,"” the man told him.
13. --Chacchgueida' chei cheda' naquan to recuerdo,
13. ch= aque -chgua -ei -da' che -ei cheda!' n= aqua -n to
13. H= feel -INT -CM -1s G -3ind because S= be -3i one
13. "I'm very attached to it because it is a keepsake,

pero nga de tapa ryel chio!.
recuerdo pero nga de tapa ryel
keepsake(S) but(S) DEM S/be four bits(S)

che -o!
for -2s

but here is fifty cents for you."
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14. Nach che' sacristanna' le':
14. nach ch= e! sacristan -na'! le -e!
14, +then H= tell sacristan(S) -DEM X -3r
14. Then the sacristan told him:

--iJoxoayag nochgualo! 15. Leczo

jo= Xoayag nochgua -la 15, leczo

IMP/MA= deceive someone.of.no.importance -ADV 15. likewise

"Go deceive someone of no importance! 15. I also am
nombi‘'a poqueran'. 16. Na' ca paqua ficha asul de'en ba
n= ombia' -a' poquer -an' 16. na' ca n= aqusa ficha asul de'e
S= know -1s poker(S) -DEM 16. and like S= be chip(S) blue(S) thing
acquainted with poker. 16. And as for the blue chip that I have
beyona'! le', zagua'an gueya'! pes.
-n ba b= e= y= on -a' le!' zaqus! -2 -n gueya' pes
-DEM already C= REP= TR= give -1s 2s S/be.worth -TR -3i five peso(S)
given back to you, it is worth five pesos."”
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Jv40. THE ROADRUNNER

Given by Juan Vicente Hernandez, in Yatzachi el Alto, Oaxaca,
August, 1958.

1. Na' goc che to gie'exib dao!', chi'ib to lasjo

1. na' g= oc che to gue'exib dao! chi' -i -b to

1. and C= happen to one roadrunner little S/sit -TR -3a one

1. It happened to a roadrunner, it was sitting on
chomb to Zin dao' cata' bzin to bens!', na'
lasjo ch= on -b to Zin dao! cats' b= Zin to bensa' na!'
barren.hill H= do -3a one work little when C= arrive one person and
a barren hill doing some work when a man arrived, and
che'eb:

ch= e! -e!' -b
H= tell -3r -3a
he asked it:

--¢Bin' chono' bia dao'? --che'eb.

bi -n' ch= on -o!' bia dao'! ch= e! -e'! -b
Q/what -DEM H= do -2s animal little H= tell -3r -3a
"What are you doing, little animal?" he asked it.

2. Na' nab:

2. na' na -b
2. and S/say -3a
2. And it said:

--Chona' to Zin dao'.

ch= on -a' to Zin dao!
H= do -1s one work little
"I am doing some work."

3. Na' che'eb:

3. na' ch= e! -e!' -b

3. and H= tell -3r -3a

3. And he said to it:

--¢Ebach nezdo' chacSene xao'? --che'eb.

o= bach neze -do!' ch= acSene xa -0o' --ch= e! -e!

Q= already S/know -2s H= be.sick POS/father -2s --H= tell -3r -3a

"Do you already know that your father is sick?” he asked it.

4, Na' bito gwyejle'eb.

4., na' bito gw= yejle! -e -b
4, and NEG C= believe -TR -3a
4, And it did not believe it.

5. --Bito nezda’ --nab.,

5. bito neze -da' na -b
5. NEG S/know -1s S/say -3a
5., "I didn't know,'" it said.
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6. Na' chelaleb chomb Zin dac' cheban'

6. na' ch= elale -b ch= on -b 2Zin dao' che -b -an'

6. and H= be.busy -3a H= do -3a work little POS -3a -DEM

6. And it was busy doing its little work
cato'! beZin yeto benoa' yobls, na' cheze'eb:
cata' b= ez= Zin ye= to bensa' yobls na' ch= ez= e! -e' -b
when C= REP= arrive another= one person other and H= REP= tell -3r -3a
when a different man arrived, and he also said to it:

--¢Bin' chelaldo'?

bi -n' ch= elale -do'
Q/what -DEM H= be.busy -2s
"What are you busy doing?"

7. Na' nab:

7. na' na -b
7. and S/say -3a
7. And it said:

--Chona' to Zin dao' chia'.

ch= on -a' to Zin dao! che -a!
H= do -1s one work little POS -1s
"I am doing some work of mine."

8. Nach cheze'eb:

8. nach ch= ez= e! -e'!' -b
8. then H= REP= tell -3r -3a
8. Then he also said to it:

--{Ebach nezdo' got xma'o? ——che'eb.

a= bach neze -do' g= ot xna' -o!' ch= e! -e! -b
Q= already S/know -2s C= die POS/mother -2s H= tell -3r -3a
"Do you already know that your mother died?'" he asked it.

9. --Anle --nab --lecza guata' nado'

9. anle na -b leczs gw= at -a' nads!
9. all.right(S) S/say -3a likewise D= die -1s 1s

9. "All right," it said, "I will probably die too,"

—-che'eb be'ena’.

ch= e! -e -b be'ena!

H= tell -TR -3a person/DEM
it told the man.

10. Catoa' beZin yeto bens' yobla gan' chemban' chomb Zinne':
10. cata' b= ez= Zin ye= to bens' yobls ga -n'
10, when C= REP= arrive another= one person other where -DEM
10. Then another different man likewise arrived where it was

ch= en -b -an! ch= on -b Zin -na!
H= camp -3a -DEM H= do -3a work -DEM
camped working:
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--Ni nia'asca' le' to diZa!

ni ne -a' -a -Sc

DEM P/speak -1s -TR -POL -1s 2s
"Here I would like to tell you something,'" he told it.

——che'eb.
-a' le' to diZs' ch= e! -e!' -b
one word H= tell -3r -3a

11. --Bita'azs nio' bito Sejli'a chiof. 12. Ni

11, bi
11. what -ever

-ta'azs na

-o! bito Sejle!
P/say -2s NEG P/believe -1s POS -2s 12. DEM

-a' che -o!' 12. ni

11. "Whatever you say I won't believe you. 12. It

chac Sono le'e chonleile nada!

ch= ac Sona le'e ch= onlei -le nada'
H= be three 2p H= tease -2p 1s
is three times you have deceived me,"
be'ens'

person/DEM

13. —--Bito gomnleida' le'.

13. bito g= onlei -da' le'
13. NEG P= tease -1ls 2s

13. "I won't deceive you.

15. Chacguat no'ols migw chio!
15. ch= acguat no'ola migw
15. H= Dbe.dying woman

15. Your girl friend is dying,"

16. Cana'ach gwyejle'eb.
16, cana' -a -ch

friend(S) POS -2s H=

--nab che'eb be'ensa!'.

na -b ch= e! -e -b
S/say -3a H= tell -TR -3a
it said, telling the man.

14. To diZoa' li gua'a.
14. to dizsa' li gw= oe' -a!
14. one word true P= speak -l1s
14, I will give you a true word.
—-che'eb.
che -o!' ch= e! -e! -b
tell -3r -3a
he told it.

gw= yejle' -e

16. at.that.time -TR -more C=
16. At that time it believed.

17. Nach gwzolao

-b 17. nach gw=

believe -TR -3a 17. then C=
17. Then it began

chbeZab. 18. Lechguale chbeZsb. 19. Cana'! beyoZ be'e
zolao ch= beZ -ab 18, lechguale ch= beZ -sb 19. cana!' b=
begin H= cry -3a 18. very.much H= cry -3a 19. at.that.time C=
to cry. 18, It cried very much. 19. At that time he

lab giie'exib.
eyoz b= e!
be.finished C=

-e! la

-b glie'exib
tell -3r POS/name -3a roadrunner

finished giving it its name 'bow the knee'.
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P 4. THE FOX AND THE RABBIT

Given by Praxedes Guzman of Yatzachi el Bajo, Oaxaca, to Otis M.

Leal and Mary Carter Leal,

na' to conejw
and one rabbit(S)
Now a little rabbi

°

e
. .

yixa. 2
xan to yag yixe 2
under one tree avocado 2.

2

sometime during the 1940's.

Na' to conejw dao' len to beza' besya'oZagusb xan to yag

dao' len to beza' b= esya'a= Zag -sb
little with one fox C= PL/REP= meet -3a
t and a fox met under an avocado tree.

Na' xoa bezan' lao yag chchinjob yixo,

na' xoa beza' -n' lao yag
and S/be.laid fox -DEM in tree

ch=
H=

And the fox was lying on part of the tree

na' conejw daon' zechab chbezsb xan yag
conejw dao! -n' zecha -b ch=

chinj -ab yixe na'

knock.down -3a avocado and rabbit little -DEM S/stand -3a H=

knocking down avocados, and the little rabbit was standing waiting

yixo.

bezas -b xan yag yix
wait.for -3a under tree avo
under the avocado tree.

yixsn',
beza' -n' lao yag Yyixe
fox -DEM out.of tree avoc

the avocado tree,

. Na' cata' beyetj bezoan' lao yag

& . na' cata'! b= e= y= etj

3
3

cado 3. and when C= REP= TR= get.down
3

. And when the fox got down out of

che! conejw daon':
-n' ch= e'!' conejw dao'
ado -DEM H= say rabbit(S) little
the little rabbit said:

--¢Bixa gondo' de'e nga?

bi -xa g= on -e
Q/what -INT P= do -CM

-do! de'e nga
-2s thing DEM

"What will you do with this?"

= e! -e -b conejw dao' -n

-n!'
-DEM

t

tell -TR -3a rabbit(S) little -DEM

the little rabbit:

4. Nach bezon' che'eb conejw daon':
4. nach beza' -n' ch

4. nach fox -DEM H=

4, Then the fox told

--Jochinja‘'an par gaogua‘an.

jo= chinj -a' -

"I went and knocked it

a -n par gao -gw -a' -a -n
C/MA= knock.down -1s -TR -3i in.order.to(S) P/eat -TR -1s -TR -3i

down in order to eat it."

5. --¢Bixa chac chaogiie de'e nga? -—che!
5. bixa ch= ac ch= ao -gw -e de'e nga ch=

5. can.it.be H= be.able H= eat -TR -3ind thing DEM H=

5. "Can this really be eaten?" the

conejw daon'.

e' conejw dao' -n!
say rabbit little -DEM
little rabbit asked.
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4. THE FOX AND THE RABBIT

Na' bezan' che'eb:

na' beza' -n' ch=e' -e -b
and fox -DEM H= say -TR -3a
. Then the fox said:

o;csghos

--De'e nga de'e gien par nada'.

de'e nga de'e glen par nada'
thing DEM thing good(S) in.order.to(S) 1s
"For me this is good.'

Na' conejw daon' che'eb bezon':

and rabbit(S) little -DEM H= tell -TR -3a fox
Then the little rabbit told the fox:

N NN
« e e

--Gan, gwdaoSan, a ver Ss leido' chaogo'on.
gan gw= dao -§ -on ajver So le

-do' ch= a0 -g -o' -o -n
-2s H= eat -TR -2s -TR -3i
eat it."

. Nach bezan' chi'ib chaob yixen'.
. nach beza' -n' chi' -i -b ch= ao -b yixs

8
8
8. then fox -DEM S/sit -TR -3a H= eat -3a avocado -DEM
8

. Then the fox sat eating the avocado.

9. Na' conejw daon' che'eb:

9, na' conejw dao' -n' ch=e!' -e -b

9. and rabbit(S) little -DEM H= say -TR -3a

9. And the little rabbit said:
-—-Gan, bens lata' dao' chia!'. 10. ¢éBixa sabor
gan b= en -8 lata!' dao!' che -a' 10. bi -Xa
come.on IMP= give -POL some little to -1s 10. Q/what -INT
"Come on, give me a little please. 10. What flavor

chdaon?

sabor ch= dao -n

flavor(S) H= taste -3i
does it taste like?"

11. Na' bezon' be'eb leb Sla‘'a yixen',

11. na' beza' -n' b= e! -e -b le -b 8= la'a yixs
11. and fox -DEM C= give -TR -3a X -3a one= side avocado

11. So the fox gave it half of the avocado,

na' conejw daon' cui gwdaob yixaen',

-n' na' conejw dao'! -n' cui gw= dao -b yixo -n'

-DEM and rabbit(S) little -DEM NEG C= eat -3a avocado -DEM because(S)
and the little rabbit didn't eat the avocado,

na' conejw dao'! -n' ch= e -e -b Dbezs!

-n!
-DEM

-1
come.on C= eat -POL -3i we'll.see(S) if S/be.truthful -CM
"Come on, eat it please, we'll see if you are truthful that you

-n'

porque
porque

because
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4. THE FOX AND THE RABBIT

cui yo'olaob gaob de'en nac ca'. 12. Nach
cui yo'olao -b gao -b de'e -n n= ac ca' 12. nach b=
NEG P/be.accustomed -3a P/eat -3a thing -DEM S= be thus 12. then C=
it was not accustomed to eating things like that. 12. Then
besa'ac chopaba, zja'aquab to lo'o yaxtil.
e= sa'ac chopa -be z= ja'ac -sb to lo'o yaxtil
REP= leave/PL two -3a S= go/PL -3a one in bamboo
both of them left, they had gone into a bamboo thicket.

13. Na' che' conejw daon' bezan':

13. na' ch= e! conejw dao! -n' beza' -n!

13, and H= tell rabbit(S) little -DEM fox -DEM

13. And the little rabbit told the fox:

--Ni de to bla'o gaogo!'. 14. Na' gwche'eteza lofo

ni de to bla'o gao -g -o' 14. na' gw= che' -e

here S/be one zapote P/eat -TR -2s 14. and IMP= sit -TR

"Here is a zapote for you to eat. 14. Now just sit here in
yaxtil nga par nich cata' yendo' chasjw,
-tezo lo'o yaxtil nga par nich cats! y=

bamboo DEM in.order.to(S) in.order.to when P=
so that when you hear (rockets)

-unhesitatingly in
the bamboo thicket

sozao' sgwcuezo'! to bZejo nga gona',

ene -do' ch= asjw soza'! -0o' ogw= cuez -o'!' to bZejo nga g=

hear -2s H= explode P/stand.up -2s P= play -2s one flute DEM P=

exploding you'll stand up and play a flute here that I'11
la' to bi'i zana' zeza'abo! goSagna'.

on -a' la! to bi'i zan -a' gze= za'

give -1s because one child POS/sibling.of.opposite.sex -1s S/MT= come

give you, because a sister of mine is coming back from being married."

-a -bo' go= Sagna'!
-TR -3f INF= marry
15. Na' conejw daon' jeda'sb yi' gan' beco'ob bezan'.
15. na' conejw dao! -n' j= eda! -2 -b yi' ga
15. and rabbit(S) little -DEM C/MA= set.fire -TR -3a fire where
15. And the little rabbit set fire to the place it had put the
16. Nach gwzolao chaSjw, chaSjw
-n!' b= e= co'o -b beza' -n! 16. nach gw= zolao ch= asjw ch=
-DEM C= REP= put -3a fox -DEM 16. then C= begin H= explode H=
fox. 16. Then it began to pop loudly
sercza gan' chi' bezoan', len So yin' jedo!
asSjw serc -z9 ga -n' chi' beza' -n' len!Sa yi'!

explode near(S) -DE where -DEM S/sit fox
very near to where the fox was sitting,

-DEM but.in.reality fire
but in reality the
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4. THE FOX AND THE RABBIT

conejw daon' lo'o yaxtilen' gan' chi' bezon'.

-n' j= eda! conejw dao'! -n' lo'o yaxtil -an' ga -n'
-DEM C/MA= set.fire rabbit(S) little -DEM in bamboo -DEM where -DEM
the little rabbit had set fire to the bamboo where the fox was sitting.

17. Cata'sczo beZzin yi' gan' chi' bezon',
chi!' beza' -n' 17. cata'scze b= e= Zin yi' ga -n'!
S/sit fox -DEM 17. when.suddenly C= REP= arrive fire where -DEM

17. When suddenly the fire reached where the fox was

nach gwzoZa'ab chosya'abeo. 18. Bach
chi' beza' -n' nach gw= zoza' -a -b ch= osya'a -bsa 18. bagch
S/sit fox -DEM then C= stand -TR -3a H= cry.out -3a 18. already

sitting, then it jumped up, crying out. 18. It was
chala'anin gan' chi'iba, nach bexita'sb lao yi',
ch= als'snin ga -n' chi!' -i -ba nach b= e= xita' -2 -b

H= burn.hotly where -DEM S/sit -TR -3a then C= REP= jump -TR -3a
already blazing where it was sitting, then it jumped into the fire,

nach nab:
lao yi' nach na ~-b
in fire then S/say -3a
and it said:

--Na'a Zjayedilja' conejw daon' gota'ab.

na'a z= jo= ye= dilj -a' conejw dao'! -n' g= ot -a'
now P= MA= REP= hunt.for -1s rabbit(S) little -DEM P= kill -1s
"Now I will go hunt the little rabbit and kill it.

19. {Bichen' ba gwlequab nda' lo'o yi'?
-a -b 19. biche -n' ba gw= lec -sb nda' lo'o yi!
-TR -3a 19. Q/why -DEM already C= put -3a ls in fire
19. Why did it put me in a fire?"

20. Nach laZa'ab cheyiljsab conejw daon'.

20. nach lazs' -3 -b ch= e= yilj -ab conejw dao!
20. then S/roam -TR -3a H= REP= look.for -3a rabbit(S) little
20. Then it was roaming about looking for the little rabbit.

21. Na' cagua beZeleb conejw daon'. 22. Na!
-n' 21. na' cagua b= e= Zel -e -b conejw dao! -n' 22. na'
-DEM 21. and NEG C= REP= find -CM -3a rabbit(S) little -DEM 22. and
21. And it didn't find the little rabbit again. 22. And
conejw daon' chgiieb lao to yag mancw, chgliiab
conejw dao! -n' ch= gle -b lao to yag mancw ch= giia
rabbit(S) little -DEM H= climb.up -3a in one tree mango(S) H= look
the little rabbit climbed up into a mango tree, it watched
chda bezan' cheyiljab leb. 23. Na' conejw
-b ch= da beza' -n' ch= e= vilj -ab le -b 23. na' conejw
-3a H= go fox -DEM H= REP= look.for -3a X -3a 23. and rabbit(S)
the fox looking for it. 23. And the
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daon' ba chZebab So yeZele bezan' leb,

dao' -n' ba ch= Zeb -s5b So y= e= %el -e Dbezs' -n' le
little -DEM already H= fear -3a if P= REP= find -CM fox -DEM X

little rabbit was already very much afraid the fox would find it,

porque nono de no gaqualen leb. 24. Nach bezan'
-ba porque nono de no g= aqualen le -b 24. nach beza!
-3a because(S) no.one S/be any P= help X -3a 24. then fox

because there was no one to help it. 24. Then the fox

chdadob cheyiljab conejw daon' par chyiljab castigw cheb,

-n' ch= da -do -b ch= e= yilj -ab conejw dao'! -n'
-DEM H= go -quickly -3a H= REP= look.for -3a rabbit(S) little -DEM
ran looking for the little rabbit to seek its punishment,

porque chZa'ab
par ch= yilj -ab castigw che -b porque ch=
in.order.to(S) H= look.for -3a punishment(S) POS -3a because(S) H=

because it was

de'e jozechj conejw daon' leb yi'.

za'a -b de'e jo= z= echj conejw dao'! -n' le -b yi!
be.angry -3a thing C/MA= CA= surround rabbit(S) little -DEM X -3a fire

angry that the little rabbit had gone and surrounded it with fire.

25. Na' bezon' cui beZeleb conejw daon', nach
25. na' beza' -n' cui b= e= Zel -e -b conejw dao'! -n' nach
25. and fox -DEM NEG C= REP= find -CM -3a rabbit(S) little -DEM then
25. But the fox did not find the little rabbit again, then

mejor gwlejyichjab conejw daon'.

mejor gw= lejyichj -ab conejw dao'! -n'

better(S) C= forsake -3a rabbit(S) little -DEM

it was better that it forsook (hunting for) the little rabbit.
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dV4l. A RABBIT IN A BEAN FIELD AND A FOX

Given by Juan Vicente Hernandez, in Yatzachi el Bajo, Oaxaca,
August, 1958.

Jempl che to conejw, to bens' na' to beza'.
jempl che to conejw to bensa' na' to bezs!
story of one rabbit(S) one person and one fox
The story of a rabbit, a man and a fox.

1. To beno' gien Zinna' na' chaze' za lao yeZlyo

1. to bena' gw= en Zin -ne' na' ch= az -e!' za lao

1. one person INF= do work -DEM and H= plant -3r beans on

1. There was a workman, and he was planting beans on
che'ena’. 2. Na' catea! bach de cuanla'a che'ens',
yezlyo che -e' -e -na' 2. na' cats' bach de cuanla'a che
land POS -3r -TR -DEM 2. and when already S/be bean.leaves POS
his land. 2. And when he had bean leaves,

na' chej conejon' chjataob cuanla'a che'ena!.
-e!' -e -na' na' ch= ej conejw -an' ch= jo= tao -b cuanla'a che
-3r -TR -DEM and H= go rabbit(S) -DEM H= MA= eat -3a bean.leaves POS
then the rabbit would go and eat his bean leaves.

3. Nach chaque xXan Zinno': "Sena'
-e! -e -na' 3. nach ch= aque Xxan zin -na' sen
-3r -TR -DEM 3. then H= think POS/owner work -DEM P/catch

3. Then the one who planted the field thought: "I will

bia gien dafiyan', pero cui chdole'ene'eb.

-a' bia gw= en dally -an' pero cui dole' -e -ne'ch=
-1s animal INF= do damage(S) -DEM but(S) NEG catch -TR -3r H=
catch the animal doing damage,'"  but he couldn't catch it.

4, Nach chaquene': "¢Nacxa gona'? Biczo
-e -b 4. nach ch= aque -ne' nac -xa g= on -a' bi

-TR -3a 4., then H= think -3r Q/how -INT P= do -1s NEG
4. Then he was thinking: "What shall I do? 1 just

chdole'eda' conejw da'onaf."”

-cza ch= dole' -e -da' conejw dao! -na'
-INT H= catch -TR -1s rabbit(S) little -DEM
can't catch the little rabbit."

5. Na' jozoe' to mono gamn' zo xnegz conejw da'ona'.

5. na' je= zo -e' to mono ga -n' 20 X= nez
5. and C/MA= put -3r one monkey(S) where -DEM S/be POS= path
5. So he went and put a monkey where the little rabbit's path

6. Cata' bZin conejw da‘ona', na' zecha

conejw dao' -na' 6. cats' b= Zin conejw dao' -na' na' zecha
rabbit(S) little -DEM 6. when C= arrive rabbit(S) little -DEM there S/stand
lay. 6. When the little rabbit arrived, there stood the
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monona' cho'a cuanno'. 7. Na' che' conejon!:

mono -na' cho'a cuan -na' 7. na' ch= e! conejw -an'
monkey(S) -DEM entrance herbs -DEM 7. and H= say rabbit(S) -DEM
monkey at the edge of the herbs. 7. And the rabbit said:

--¢No le'? --na conejon', che'eb monona!'.
no le! na conejw -an' ch= e! -e -b mono -na'
Q/who 2s S/say rabbit(S) -DEM Ho tell -TR -3a monkey(S) -DEM
"Who are you?'" said the rabbit, asking the monkey.
8. Na' con cui chne monons!. 9. Nach na conejon':
8. na' con cui ch= ne mono -na' 9. nach na conejw -an'
8. and just NEG H= speak monkey(S) -DEM 9. then S/say rabbit(S) -DEM
8. And the monkey just didn't speak. 9. Then the rabbit said:
--Gwne no le'. 10. So cata' cui nio', gwbaZa'a
gw= he no le!' 10. Sa cata' cui ne -o! gw= baZa'
IMP= speak Q/who 2s 10. if when NEG P/speak -2s D= slap
"Tell who you are. 10. If you don't speak, I will slap

le! —-che' conejw da'ona' mononsa'.

-a' le!' ch= e! conejw dao! -na' mono -na'

-1s 2s H= tell rabbit(S) little -DEM monkey(S) -DEM
you," the little rabbit told the monkey.

11. Nach gwlaZa' conejw da'ona' monona'. 12. Ca
11. nach gw= laZs' conejw dao' -na' mono -na' 12. ca
11. then C= slap rabbit(S) little -DEM monkey(S) -DEM 12. when
11. Then the little rabbit slapped the monkey. 12. When
gwlaZoa' conejw da‘ona' monona‘, ne'e zote na' conejw
gw= laZa conejw dao' -na' mono -na' ne'e zo -te na!
C= slap rabbit(S) little -DEM monkey(S) -DEM still S/be -INT hand
the rabbit slapped the monkey, the rabbit's front paw
da'ona'. 13. Caguos bosan monona' na' conejw da'ona'.
conejw dao! -na' 13. cagus b= o= san mono -na' na' conejw
rabbit(S) little -DEM 13. NEG C= REP= free monkey(S) -DEM hand rabbit(S)
stuck there. 13. The monkey didn't free the paw of the little
dao' -na'
little -DEM
rabbit.

14. Cats' bzin xan Zinna' gan' de cuan che'ens!

14, catsa!' b= Zin xan zin -ne' ga -n' de cuan
14. when C= arrive P0OS/owner work -DEM where -DEM S/be herbs
14. When the workman arrived where his herbs were

na' zo conejw da‘ona' noxs' monona' leb.
che -e' -e -na' na' zo conejw dao' -na' n= oxa' mono -na' le
POS -3r -TR -DEM and S/be rabbit(S) little -DEM S= hold monkey(S) -DEM X
there was the little rabbit with the monkey holding
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15. Nach chebei xan cuannsa' bach bdola' bian' chon danysn'.
-b 15. nach ch= e= bei Xan cuan -na' bach b=
-3a 15, then H= REP= be.pleased POS/owner herbs -DEM already C=
him. 15. Then the owner of the herbs was pleased that the animal

16. Nach che'eb:

dola! bia -n' ch= on dany -en'! 16. nach ch= e! -e' -b
get.caught animal -DEM H= do damage(S) -DEM 16. then H= tell -3r -3a
doing the damage was now caught. 16. Then he told it:

--Na'ach bZzin Za chio! gota! le'.

na'a -ch b= Zin za che -o!' g= ot -a' le!

now -more C= arrive day POS -2s P= kill -1s 2s

"Now your day has finally come for me to kill you.
17. (Bicheczan' chaogo' cuan chian'? ——che'eb.
17. biche -czs -n' ch= ao -g -o' cuan che -a' -n' ch= e! -e! -b
17. Q/why -INT -DEM H= eat -TR -2s herbs POS -1s -DEM H= tell -3r -3a
17. Why on earth do you eat my herbs?' he asked it.

18. Nach na conejw da‘ona':

18. nach na conejw dao' -na'

18. then S/say rabbit(S) little -DEM

18. Then the little rabbit said:

--¢Egue'enSado' bito gaogo' nada'? na' niasa!

o= gw= e'ene -Se -do' bito gao -g -o' nada' na' ne

Q= D= want -POL -2s NEG P/eat -TR -2s 1s and P/speak

"Would you please be willing not to eat me? and I'11 tell
le' can' gono' gwzeno' to bzin' yixs' gaogo'.
-a' -§ -a' le' ca -n' g= on -o' gw= zen -o! to bzin'|yixs!
-1s -POL -1s 2s how -DEM P= do -2s D= capture -2s one deer
you what to do to catch a deer for you to eat.

19. La'aguo giieljdo' nadsa', la' togueo
gao -g -o! 19. la'aguo gw= elje -do' nada' la!' to
P/eat -TR -2s 19. NEG D= be.satisfied -2s 1s because one
19. You wouldn't be satisfied with me, for I am just

bia dao' naca' --na conejw da‘'ona’, che'eb xan
-gus bia dao! n= ac -a' na conejw dao'! -na' ch= e! -e
-DE animal little S= be -1s S/say rabbit(S) little -DEM H= tell -TR

a tiny animal,'

zinna'.
-b =xan zZin -na'!
-3a POS/owner work -DEM
workman.
20. Nach che'eb:
20. nach ch= e! -e' -b
20. then H= tell -3r -3a
20. Then he said to it:

said the little rabbit,

telling the
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--Guaquacza -—-che'eb.

guaqua -cza ch= e! -e! -b

okay -INT H= tell -3r -3a

"Okay, " he told it.

21. --Lasjo'on na' azZjso! na' Zjoseba'
21. lasjo! -0 -n  na' az= j= so -o' na' Zz= je=

21, barren.hill -TR -DEM there P= MA= be -2s and P= MA=
21. "Go stand on that barren hill and I will go
bZin! yixa'ana'. 22. Cata' zeza' bzin' yixe'ana’
Seb -a' bZin'}yixa' -o -na' 22. cata' ze= za' bZin')yixa!
frighten -1s deer -TR -DEM 22. when S/MT= come deer
frighten the deer. 22. When the deer comes toward you
nach seno'ob --na conejw da'ona'; che'eb xan
-3 -na' nach sen -0' -0 -b na conejw dao! -na' ch= e'
-TR -DEM then P/catch -2s -TR -3a S/say rabbit(S) little -DEM H= tell
then you catch it," said the little rabbit, telling
Zinna', lena cuent Sa yosane'eb.
-e -b xan zin -na' leno cuent Sa y= o= san -e' -e -b

-TR -3a POS/owner work

REP= free -3r -TR -3a

-DEM although so.that if P=

the workman, but he did it just so he would free him.

23. Na'alon' xan Zinno' bosane' conejon'
23. na' -a -la -n' ZXan zin -na' b= o=
23. and -TR -surprisingly -DEM POS/master work -DEM C= REP=
23. Then the workman released the rabbit
na' beyebab lo'o yixo'ona'
san -e' conejw -an' na' b= e= y= eb -ab lo'o yixe'! -» -na'

release rabbit -DEM and C=

REP= TR= enter -3a in brush -TR -DEM

and it entered into the bushes

na' jSebab te beza!'. 24, Na' gwxene' beza'sna!,
na' j= Seb -sb to beza'! 24. na' gw= xen -e'! beza' -a -na!
and C/MA= frighten -3a one fox 24, and C= catch -3r fox -TR -DEM
and frightened a fox. 24. And he caught the fox,
na' che'e beza'sna!':
na' ch= e -e!' beza' -2 -na'
and H= tell -3r fox -TR -DEM
and he said to the fox:

—-{Elen! bZin' yixoa'sna'? --na be'ena', che'e bezan'.

o= le' -n' bzin',yixs' -2 -na' na be'ena! ch= e!

Q= 28 -DEM deer -TR -DEM S/say person/DEM H= tell

"Are you the deer?"”

-e'! beza'!' -n'
-3r fox -DEM
fox.

the man said, asking the
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25. --Caguo nada'sna' bZin' yixo'sna'. 26. So bito
25. cagus nads' -2 -ne' bZin'|yixe' - -na' 26. $Sa bito
25. NEG 1s -TR -DEM deer -TR -DEM 26. if NEG
25. "I am not the deer. 26. If you
nezdo' bin' lia’', con bgiiia can' naquo xa'ana’'.
neze -do!' bi -n!' le -a' con b= guia ca -n' n= aqus
S/know -2s what -DEM S/be.named -1s just IMP= look how -DEM S= be
don't know what I am named, Just look at what my coat is like.
27. Can' li'‘ana! --na bezon'!,
xa -a' -na' 27, ca' -n' le -a' -na' na beza!
POS/clothes -1s -DEM 27. thus -DEM S/be.named -1s -DEM S/say fox
27. That is what I am named,' said the

che'eb ben' gwxen leb.
-n' ch= e! -e -b ben! gW= Xen le -b

-DEM H= tell -TR -3a person/DEM C= catch X -3a
fox, telling the man who caught it.

28. —-¢Bi dola' napa'? --na be'en gwxen leb, che'eb.
28. bi dols' n= aps -a' na be'en gwW= Xen le
28. Q/what blame S= have -1s S/say person/DEM C= catch X
28. '"What blame have I?" said the man who caught it,
29. --Zo bena' ben mendadan' gwxena' le'
-b ch= e! -e' -b 29, 20 bens' b= en mendad -on' gw=
-3a H= tell -3r -3a 29. S/be person C= make command(S) -DEM C=
asking it. 29. '"There is someone who commanded me to
--che'eb.
Xen -a' le!' ch= e! -e' -b

catch -1s 2s H= tell -3r -3a
catch you," he told it.

30. --Bosan nada' na' gwna no ben mendad gwxeno' nada'

30. b= o= san nada' na' gw= na no b= en mendad

30, 1IMP= REP= free 1s and IMP= say Q/who C= make command(S)
30. '"Let me go and tell me who commanded you to capture me,"

--na bezan', che'eb be'ens'.
gW= Xen -o'! nada' na beza' -n' ch= e! -e¢ -b be'ens!
C= catch -2s 1s S/say fox -DEM H= tell -TR -3a person/DEM
said the fox, telling the man.

31. Nach che'eb:

31. nach ch= e! -e'!' -b
31. then H= tell -3r -3a
31. Then he asked it:
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--¢Enombi'o ben' zochgua tons nague'?

o= n= ombia' -o' ben! Z0 -chgua tone nag ~-e!
Q= S= know -2s person/DEM S/be -INT long POS/ears -3r
"Do you know the person who has very long ears?"

32, --Nombi'ane’ --na bezan’'. 33. --Ben goclenna',
32. n= ombia' -a' -ne' na beza' -n' 33. b= en goclen -na'
32. S= know -1s -3r S/say fox -DEM 33. IMP= do help -DEM
32. "I know him," said the fox. 33. "Do me the kindness,
ben lsens chia!, zalpezdao'! Zjoyexi'a beno!
b= en lsens che -a' Zalnezdao'!' %= jeo= ye= xi' -a' bens'
IMP= give permission(S) to -1s quickly P= MA= REP= get -1s person
give me permission, I will go quickly and catch the person
nag tonsna' --na bezan', che'eb bens'sna’'.
nag tons -na' na beza' -n' ch= e! -e -b bens' -s -na!

POS/ears long -DEM S/say fox -DEM H= tell -TR -3a person -TR -DEM

with long

34.
34.
34.
34.

Zalnezdao’®
Zalnezdao'
quickly

ears," said the fox, telling the man.

--Ya'o --na be'ena‘, che'e bezan' —--pero
ya'o na be'ena! ch= e! -e'! beza' -n' pero
okay S/say person/DEM H= tell -3r fox -DEM but(S)
"Okay,'" said the man, telling the fox, "but

zjoyexi'one' ni.
z= jo= ye= xi' -o' -ne' ni
P= MA= REP= get -2s -3r DEM

go quickly and bring him back here."

35. Nach bsane' bezsn' zdab zjaxi'ib conejon'.
35. nach b= san -e! beza' -n' z=da -b z= jeo= xi' -i -b
35, then C= free -3r fox -DEM 8= go -3a S= MA= get -TR -3a
35. Then he freed the fox and it went to get the rabbit.
conejw -an'
rabbit(S) -DEM
36. Cata' bzimb to lo'o yaxtil, na' xoa to lba xen
36. cata'!' b= Zin -b to lo'o yaxtil na' xoa to 1lba
36. when C= arrive -3a one in bamboo and S/be.laid one vine
36. When it arrived at some bamboo, there a vine was bent
na' Zia conejw da'ona’'. 37. Nach na beza'sna':
xen na' Zia conejw dao' -na' 37. nach na beza!' - -na'
big and S/sit rabbit(S) little -DEM 37. then S/say fox -TR -DEM
down and the rabbit was sitting. 37. Then the fox said:
--Ma'a bZin Za gaogua' le'. 38. Na' ibichen' ba
na'a b= Zin Za gao -gw -a' le' 38. na' biche -n'
now C= arrive day P/eat -TR -1s 2s 38. and Q/why -DEM
"The day has arrived I'll eat you. 38. Why did you give a
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beno'! mendad ba So got be'en nada'?

ba b= en -o' mendad ba Se g= ot be'en nada'
already C= make -2s command(S) already if P= kill person/DEM ls
command so that man almost killed me?"

——na bezon', che'eb conejon'.

na beza' -n' ch= e! -e -b conejw -on'
S/say fox -DEM H= tell -TR -3a rabbit(S) -DEM
said the fox, asking the rabbit.

33. Na' na conejw da'ona':

39. na' na conejw dao! -na'
39. and S/say rabbit(S) little -DEM
39. Then the little rabbit said:

--{Egie'enSado’ bito gaogo' nada'? 40. Na!

o= gw= e'ene -Se -do' bito gao -g =-o' nada' 40. na'

Q= D= want -POL -2s NEG P/eat -TR -2s 1s 40. and

"Would you please be willing not to eat me? 40. And
cuiaxtito' ga ni zZia' ni na' gwta' le!
cuia -xtit -o! ga ni Zia -a' ni na' gw= ta -a!

P/sit -little.while -2s where DEM S/sit -1s DEM and P= swing -1s
sit for a little while here where I am sitting and I will swing you,"

——che'eb. 41. --Guenchgua cui'o ga ni Zia' ni
le' ch= e! -e -b 41. glen -chgua cue' -o!' ga ni
2s H= tell -TR -3a 41. good(S) -INT P/sit -2s where DEM

he told it. 41. "You can sit very comfortably here

--na conejon', che'eb beza'sna!'.
Zia -a' ni na conejw -an'!' ch= e! -e -b bezsa' -3 -no!
S/sit -1s DEM S/say rabbit(S) -DEM H= tell -TR -3a fox -TR -DEM
where I sit," said the rabbit, telling the fox.

42. Nach gwyep beza'ana' gwziab lao lbana'.

42. nach gw= yep beza' -2 -na' gw= Zia -b lao lba -no!
42, then C= climb.up fox -TR -DEM C= sit -3a on vine -DEM
42. Then the fox climbed up and sat on the vine.

43. Nach conejw da'ona' gwzolao chtab bezon'!.

43. nach conejw dao! -na' gw= zolao ch= ta -b beza' -n!
43. then rabbit(S) little -DEM C= begin H= swing -3a fox -DEM
43. And then the little rabbit began to swing the fox.

44, --iQuaxa gienchgua gan' Zi'ona'?

44, quoxe guen —chgua ga -n' %Zia -o!' -na'

44, Q/isn't.it.true good(S) -INT where -DEM S/sit -2s -DEM

44, "Isn't it true it's very comfortable where you are sitting?"

--na conejw da'ona', che'eb bezsa'sna'.
na conejw dao' -na' ch= e! -e -b bezs' - -na!
S/say rabbit(S) little -DEM H= tell -TR -3a fox -TR -DEM
said the little rabbit, asking the fox.
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45, --Na'atezo gwZia --na conejw da'ona',

45, na!' -a -teza gw= Zia na conejw dao! -na!'

45, there -TR -right IMP= sit S/say rabbit(S) little -DEM

45. '"Sit right there," said the little rabbit,

che'eb bezen', —la' 1ni So'o ga ni zocho ni

ch= e! -e -b bezs'! -n' la! 1ni so'o ga, ni zo

H= tell -TR -3a fox -DEM because fiesta P/enter where DEM S/be

telling the fox, "for a fiesta will begin here where we
-—che'eb bezo'ono'. 46. --Zjolezacha' beno!

-cho ni ch= e! -¢ -b bezs' -a -na' 46. Z= jo= lezs -ch

-1pi DEM H= tell -TR -3a fox -TR -DEM 46. P= MA= wait -more

are," it told the fox. 46. "I will go wait for

gocuez qui. 47, Egwzeganago' cata' ba chaSjw cueton!,

-a' bena' go= cuez qui 47, ogw= ze<ga>nag -o'!' cata' ba ch=

-1s person INF= play these 47. P= listen<POL> -2s when already H=

the band members. 47. Please listen carefully when the rockets

la' bena' gocuez ca' ba za'aque' So ba chaSjw

asjw cuet -an' la! bena! go= cueZ ca' ba

explode rockets(S) -DEM because person INF= play those already

begin exploding, for the band is coming if the rockets are
cuetan' --na conejw
za'ac -e! So ba ch= asjw cuet -an' na conejw
S/come/PL -3r if already H= explode rockets(S) -DEM S/say rabbit(S)
exploding, " said the little

da'ona', che'eb bezan'.

dao! -na' ch= e! -e -b beza' -n'
little -DEM H= tell -TR -3a fox -DEM
rabbit, telling the fox.

48. --Ya'o --na bezan'.

48. ya'o na beza!' -n!
48. okay S/say fox -DEM
48, '"Okay," said the fox.

49, Na' gwza' conejw da‘ona' ga Zia bezon' na'
49, na' gw= za' conejw dao! -na' ga Zzia  beza' -n' na!
49, and C= leave rabbit(S) little -DEM where S/sit fox -DEM and
49, So the little rabbit left where the fox was sitting and

godab yi' yaxtilen' gan' chi' bezo'ana'.

g=ods -b yi' yaxtil -an' ga -n' chi' bezs' - -na!
C= light -3a fire bamboo -DEM where -DEM S/sit fox -TR -DEM
lit a fire in the bamboo where the fox was sitting.
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50. Cats' gwzolao chasjw na' chebei beza'sna!,

50. cate'! gw= zolao ch= asjw na' ch= e= bei beza!' - -na!
50. when C= begin H= explode and H= REP= be.pleased fox -TR -DEM
50. When it began to pop loudly the fox was pleased,

la' benos' gocueZ ca' ba zja'aque' gan' chi'ib,

la! bensa' go= cueZ ca' ba z= ja'ac -e!' ga -n'
because person INF= play those already S= go/PL -3r where -DEM
for the band was coming where he was sitting,

chaque beza'sna'. 51, Cata' bZinczse yi'ina!
chi' -i -b ch= aque beza' - -na' 51. cata' b= Zin -cza yi!
S/sit -TR -3a H= think fox -TR -DEM 51. when C= arrive -INT fire
the fox thought. 51. When the fire arrived
gan' chi' bezan', nach bxita' bezen' lao yi'
-i -na' ga -n' chi' beza' -n' nach b= xitsa' beza' -n' lao
-TR -DEM where -DEM S/sit fox -DEM then C= jump fox -DEM in
where the fox was sitting, then the fox leaped into the
na' gwyey xa bezen'. 52. Nach na bezsn':
yi' na' gw= yey xa bezo' -n!' 52. nach na beza!' -n!
fire and C= burn POS/clothes fox -DEM 52. then S/say fox -DEM
fire and burned his coat. 52. Then the fox said:
-—jNa!' gwlez che conejon?! —-—na bezon'.
na' gw= lez che conejw -an' na beza! -n!
and IMP= wait for rabbit(S) -DEM S/say fox  -DEM
"I will get even with that rabbit!" said the fox.

53. --Na'achcze bZin Za che conejon' gaogua'ab

53. na'a -ch -czo b= Zin Za che conejw -an' gao -gw -a'

53. now -more -INT C= arrive day POS rabbit -DEM P/eat -TR -ls

53. "Now at last the day of the rabbit has come when I will eat it,"

--na beza'ana'.
-a -b na beza!' -3 -na!
-TR -3a S/say fox -TR -DEM
said the fox.

54. Na' beza'ab cheyiljsab conejon'.

54, na' b= e= za' -a -b ch= e= yilj -ab conejw -an'
54, and C= REP= leave -TR -3a H= REP= look.for -3a rabbit(S) -DEM

54. And it left hunting the rabbit.

55. Cata' beZelab conejon' to cho'a bej, nach

55. cata' b= e= zel -ab conejw -an' to cho'a bej nach ch=
55. when C= REP= be.found -3a rabbit(S) -DEM one at spring then H=
55. HWhen it found the rabbit beside a spring, then it

che'eb conejon':
e! -e -b conejw -an'
tell -TR -3a rabbit(S) -DEM
told the rabbit:
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--Na'achczo bZin Za gaogua' le! --na bezon',
na'a -ch  -cze b= Zin za gao -gw -a' le' na beza'
now -more -INT C= arrive day P/eat -TR -1s 2s S/say fox

"Now at last the day has arrived for me to eat you,' said the

che'eb conejon'.
-n' ch= e' -e -b conejw -an'
-DEM H= tell -TR -3a rabbit(S) -DEM
fox, telling the rabbit.

56. --(iEglie'enSado! bito gaogo'! nado!'?

56, o= gw= e'ene -Sa -do' bito gao -g -o' nads'
56, Q= D= want -POL -2s NEG P/eat -TR -2s 1s
56. "Would you please be willing not to eat me?

57. BzeSnago' can' chso'on bi'i scuel chia' ni

57. b= ze<S>nag -0' ca -n' ch= so'= on bi'i scuel che -a!
57. IMP= listen<POL> -2s how -DEM H= PL= do child school(S) POS -1s
57. Listen please how my school children here are doing,"

—-na conejon', che'eb bezon’.
ni na conejw -an' ch= e! -e -b beza' -n!
DEM S/say rabbit(S) -DEM H= tell -TR -3a fox -DEM
said the rabbit, telling the fox.

58. --Ya'o --na bezan'.

58. ya'o na beza'! -n!
58. okay S/say fox -DEM
58. '"Okay,'" said the fox.

59. --Nitezo gwche'e len bi'i scuel chia' ni.

59. ni -teza gw= che'e len bi'i scuel che -a' ni
59, here -right IMP= sit with child school(S) POS -1s DEM
59. "Sit right here with my school children here.

60. So cui chso'on lision cheboa'onoa!, xis dao' nitezo
60. So cui ch= so'= on lision che -ba' - -na' xis dao' ni
60. if NEG H= PL= do lesson(S) POS -3f -TR -DEM stick little here
60. If they don't do their lessons, poke this stick
ogwzebo' lo'o yechan' --na conejw da'ona'; che'eb beza'ans'.

-tezo ogw= zeb -0' na conejw dao'! -na' ch= e! -e -b
-right P= poke -2s S/say rabbit(S) little -DEM H= tell -TR -3a
into the hole," said the little rabbit, telling the fox.

beza' -5 -na!
fox -TR -DEM

61. --Ya'o --na bezon'.

61. ya'o na beza'! -n!
61. okay S/say fox -DEM
61. '"Okay,'" said the fox.
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62. Nach chi'ib chzenaguob So chesys'slale bi'i scuel ca'
62. nach chi' -i -b <ch= zenag -3b So ch= esya's= lale
62. then S/sit -TR -3a H= listen -3a if H= PL/REP= be.busy
62. Then it was sitting listening whether or not the school

chso'on lision cheba'sna!.

bi'i scuel ca!' ch= so'= on lision che -bs' - -ns!
child school(S) those H= PL= do lesson(S) POS -3f -TR -DEM
children were busy doing their lessons.

63. -—-Zjaxi'icha' quesan' gaocho

63. %= jo= xi' -i -ch -a' ques -an' gao -cho
63. P= MA= get -TR -more -1s cheese(S) -DEM P/eat -1pi
63. "I will go get cheese for us to eat,"

—--na conejw da'ona', che'eb beza'sna'.

na conejw dao'! -na' ch= e! -e -b beza!'! -5 -na!
S/say rabbit(S) little -DEM H= tell -TR -3a fox -TR -DEM
said the little rabbit, telling the fox.

64. ——Codad ataso!'. 65. Yosbango'! bi'i scuel

64. codad atas -o! 65. y= os= ban -g -o' bi'i
64. be.careful.not.to(S) P/sleep -2s 65. P= CA= live -POL -2s child
64. '"Be careful not to sleep. 65. Wake up my school children
chia'ano' So ba chasa'astasba! --na
scuel che -a!' -a -na' Ss ba ch= ssa'a= tas -ba! na
school(S) POS -1s -TR -DEM if already H= PL= sleep -3f S/say
please if they are sleeping," said

conejw da'ona', che'eb beza'ana’'.

conejw dao! -na' ch= e! -e -b beza' -2 -na!
rabbit(S) little -DEM H= tell -TR -3a fox -TR -DEM
the little rabbit, telling the fox.

66. Na' boxonj conejw da'ona'.

66. na' b= o= xonj conejw dao'! -na!
66. and C= REP= flee rabbit(S) little -DEM
66. Then the little rabbit fled.

67. Cato' jsa'alaZo' bezo'ana' len xis na' ba golo' ogwzebab len.
67. cata' j= sa'alaza' beza' - -na' len xis na' ba

67. when C/MA= remember fox -TR -DEM with stick and already

67. When the fox remembered, (he realized) it was time to stir with

68. Nach bzebsab xisan' lo'o yechan'

g= ola! ogw= zeb -ob le -n. 68. nach b= zeb -sb xis -an' lo'o
C= be.time P= poke -3a X -3i 68. then C= poke -3a stick -DEM in
the stick. 68. Then he poked the stick into the hole

na' bzas bzojon' bziadib yichjlao beza'sna'.

yech -an' na' b= Zas bzoj -an' b= Zia -di -b yichjlao

hole -DEM and C= leave bumble.bee -DEM C= sit -INT -3a POS/head/face
and the bumble bees poured out and covered the fox's head.
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69.
beza' - -na' 69.
fox ~-TR -DEM 69.
69.

Na' got bezs'sno!.

na' g= ot beza' - -na!
and C= die fox -TR -DEM
And the fox died.
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THE RABBIT AND THE FOX

Given by Micaela Lbépez, of Yatzachi el Bajo, Oaxaca, to Otis M.

Leal and Mary Carter Leal, sometime during the 1940's.

1.
1. na' zo
1.
1.

to conejw dao! liz

che’eb leb:

ch= e! -e -b le -b
H= tell -TR -3a X -3a
it said to it:

nach
nach
then
then

Zzin to beza!
arrive one fox

le! --che'eb leb.

na'a -ch gao -gw -a' le!' ch= e! -e -b le -b
now -more P/eat -TR -1s 2s H= tell -TR -3a X -3a
"Now at last I will eat you,"” it told it.

--Na'ach gaogua'

2. --{Egue'ensSqueido' bito gaogo' nda'?
2. o= gw= e'ene -Sc -ei -do' bito gao -g =o' nda'
2. Q= D= want -POL -CM -2s NEG P/eat -TR -2s 1s

2. "Would you please be willing not to eat me?

. Na' gwchinjtoa' bcho'ona' gaogo!

. na' gw= chinj -to -a!' bcho'ona! gao -g -o!
and P= knock.down -one -1s cactus.apple P/eat -TR -2s
. And I will knock down a cactus apple for you to eat,"”

H=

LW ww

conejon' leb.

conejw -n' le -b
rabbit(S) -DEM X -3a
rabbit told it.

4. --Ya'o --na beza'snoa', nach gwza'aquab.

4. ya'o na beza' -2 -na' nach gw= za'ac -ab

4, okay S/say fox -TR -DEM then C= 1leave/PL -3a

4. "Okay," said the fox, then they left.

5. Cata' besa'aZimb gan' zo yag bcho'ons'

5. cata' b= esa's= Zin -b ga -n' zo yvag

5. when C= PL= arrive -3a where -DEM S/be plant

5. When they arrived where the cactus apple tree was

nach gwyep conjew dao' lao yag bcho'ona!'.

bcho 'ona! nach gw= yep conejw dao' lao yag
cactus.apple then C= climb.up rabbit(S) little in plant

then the little rabbit climbed up on the cactus

6. Nach bxobab to bcho'ons' giiiada'achgua de'e
bgcho 'ona! 6. nach b= xobs -b to bcho'ons! guia
cactus.apple 6. then C= pull.off -3a one cactus.apple ripe
tree. 6. Then it pulled off a very ripe cactus apple

Na' zo to conejw dao'! lizsban' cata' beZin to bezo',

-ab -an' cats! b=
and S/be one rabbit(S) little POS/house -3a -DEM when C=
A little rabbit was in its hole when a fox arrived again,

——che!
ch= e!

tell

the

apple

bitoch
—-da!
-INT
that no
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bibi yeSa' Zia.

7. Nach che'eb

-a -chgua de'e bito -ch bi -bi yeSs' Zia 7. nach ch= e! -e

-TR -INT thing NEG -more NEG -any thorn S/bear 7. then H= tell -TR
longer had any thorns on it. 7. Then it told the

bezos'ana':

-b beza' -8 -na!

-3a fox -TR -DEM

fox:

--Gwxa' cho'ona' nich yozala'a bcho'ona' nga

gw= xa' cho'a

-o!' -na!' nich

y= o= zala' -a!

IMP= open POS/mouth -2s -DEM in.order.to P= REP= throw -ls

"Open your mouth so I can

throw in this cactus apple,"

-—che'eb.
becho'ona! nga ch= e!' -e -b
cactus.apple DEM H= say -TR -3a
it said.
8. —--Ya'o ——na beza'ana', nach gwxa' cho'aben'.
8. ya'o na beza'! -o -na' nach gw= xa' cho'a -b -an!
8. okay S/say fox -TR -DEM then C= open POS/mouth -3a -DEM
8. "Okay," said the fox, then it opened its mouth.

9. Nach bozals' conejon' bcho'ona'! licha lo'o cho'a beza'sna'.
9. nach b= o= zala' conejw -n' bcho'ona! licha lo'o
9. then C= REP= throw rabbit(S) -DEM cactus.apple straight in
9. Then the rabbit threw the cactus apple straight into the
10. Nach chebeichgiei beza'sna!’,
cho'a beza' -a -na' 10. nach ch= e=  bei -chgua -ei
POS/mouth fox -TR -DEM 10. then H= REP= be.pleased -INT -CM
fox's mouth. 10. Then the fox was very pleased,
nach che'eb:
beza' -2 -na' nach ch= e' -e -b
fox -TR -DEM then H= say -TR -3a
then it said:
--Bxopa yeton ——che'eb.
b= Xopa ye= to -n ch=e!' -e -b
IMP= knock.down another= one -3i H= say -TR -3a
"Knock down another," it said.

11. --Ya'o --na conejon',
11. ya'o na conejw
11. okay S/say rabbit(S)

11. "Okay," said the rabbit,

nach bxopsb to bcho'ono!
-n' nach b= Xops -ab to
-DEM then C= knock.down -3a one
then it knocked down a very

ya'ada' de'e lechguale Zia leSe'ena’,

bcho'ona! ya'a -da' de'e

lechguale Zia lesa! -e -na!'

cactus.apple unripe -INT thing very.much S/bear POS/thorns -3i -DEM
green cactus apple that was covered with thorns,
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nach goZab beza'ona':

nach g= oz
then C= te

-ab beza' - -na!
11 -3a fox -TR -DEM

then it told the fox:

--Gwxa' cho'ona'.

gw= xa' cho'a -o' -na'

IMP= open POS/mouth -2s -DEM

"Open your mouth."

12. --Ya'o --chezna beza'sna!, gwxa' cho'absn'.

12, ya'o ch= ez= na beza' - -na' gw= xXa' cho'a -b -en!

12. okay H= REP= say fox -TR -DEM C= open POS/mouth -3a -DEM

12. '"Okay," the fox replied, opening its mouth.

13. Nach boszala' conejon' bcho'onsa' ya'ana' lo'o cho'aban',

13. nach b= os= zals' conejw -n' bcho'ona! ya'ta  -na!

13. then C= REP= throw rabbit(S) -DEM cactus.apple unripe -DEM

13. Then the rabbit again threw the green cactus apple into its

nach bexonjdoba. 14. Nach
lo'o cho'a -b -on' nach b= e= xonj -do -ba 14. nach b=
in POS/mouth -3a -DEM then C= REP= flee -quickly -3a 14, then C=
mouth, then it fled quickly. 14. Then
bZa'achgua bezo'ana’ nach zdadob nlagusb conejon',
Za'a -chgua beza' -a -na' nach z= da -do -b n= lagus -b
be.angry -INT fox -TR -DEM then S= go -quickly -3a S= chase -3a
the fox was very angry, then it ran chasing the rabbit,
che'eb:
conejw -n' ch=e' -e -b
rabbit(S) -DEM H= say -TR -3a
it said:

--Na'ach gaogua' le'. ¢(Bixchen! benleido! nda'?

na'a -ch gao -gw -a' le' bixche -n' b= enlei -do' nda'

now -more P/eat -TR -1s 2s Q/why -DEM C= deceive -2s 1s

"Now at last I will eat you. Why did you deceive me?

15. Na' cheze' conejw da'ona':

15. na' ch= ez= e' conejw dao! -na'

15. and H= REP= say rabbit(S) little -DEM

15. Then the little rabbit again said:

--¢Egue 'enSquedo' bito gaogo' nda!'? 16. Na!

o= gw= ene'e -sc -e -do' bito gao -g -o!' nda' 16. na'

Q= P= want -POL -CM -2s NEG P/eat -TR -2s 1s 16. and

"Would you please be willing not to eat me? 16. And
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chi'a le' to 1iZ migw chia' ga gwsSagna' bi'i che'ena’.

che! -a' le!' to 1liZz migw che -a' ga gw=
P/take.along -1s 2s one POS/house friend(S) POS -1s where P=

I will take you along to the home of a friend of mine where his child

17. MNa'a sa'ogie' bechjw ngol na' Zel

Sagna' bi'i che -e' -e -na' 17. na'a sa'= ao -gw -e' bechjw ngol
marry child POS -3r -TR -DEM 17. now P/PL= eat -TR -3r turkey tom
will get married. 17. They will eat tom turkey now and
de'e gaogo! -—che'eb bezoa'sna!.
na' Zel de'e gao -g -o' ch= e! -e -b bezo' -a -na'
and P/be.found thing P/eat -TR -2s H= tell -TR -3a fox -TR -DEM
a meal will be found for you," it told the fox.

18. —Yo'oSca!' --na begza'sna', nach

18. yo'o -5 -ca! na beza'! - -na' nach

18, let's.go -if -so S/say fox -TR -DEM then

18. "Let's go, in that case,'" said the fox, then they
gwza'aguab.
gw= za'ac -ab
C= leave/PL -3a
left.

19. Cata' besa'sZimb to lo'o yaxtil na' chi' to yej xen.

19. cata' b= esa's= Zin -b to lo'o yaxtil na' chi' to

19. when C= PL= arrive -3a one in bamboo and S/sit one

19. When they arrived in a clump of bamboo there was a large

20. Nach che' conejw da'ona’:

vej xen 20. nach ch= e'! conejw dao' -na!
rock big 20. then H= say rabbit(S) little -DEM
rock. 20. Then the little rabbit said:
-—-Gwche'edo' lao yej nga, na' nga de to redoblant gwdin

gw= che' -e -do' lao yej nga na' nga de to redoblant
IMP= sit -TR -2s on rock DEM and DEM S/be one snare.drum(S)

"Sit here on this rock, and here is a snare drum of the

che conejon', na' cata' yendo' chasjw cueton',

gw= din che conejw -n' na' catsa' y= ene -do' ch= asjw

INF= beat POS rabbit(S) -DEM and when P= hear -2s H= explode

rabbits to beat, and when you hear the rockets exploding,
nach chinsgo! redoblantant, la' goSagna'

cuet -an' nach chin -Sga -o' redoblant -an' la!' go=

rockets(s) -DEM then P/beat -POL -2s snare.drum(S) -DEM because INF=
then please beat the drum, because the

ca'ana' zeya'ac cata'sna' chisSjwchglie' cueton'

Sagna' ca' -a -na' zes ya'ac cata' -8 -na' chisjw

marry those -TR -DEM S/MT= return/PL when -TR -DEM P/shoot.off
wedding party is returning when they shoot off a lot of rockets,"
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-chgua -
-INT -

21.
21.
21.
21.

redoblant cheban'.

yej -on

--che'eb.
e' cuet -oan' ch= e!' -e -b
3r rockets(s) -DEM H= say -TR -3a
it said.
--Ya'o --na beza'sna', nach gwche'eb lao yejan'! len
ya'o na beza' -o -na' nach gw= che'! -e -b lao
okay S/say fox -TR -DEM then C= sit -TR -3a on
"Okay,'" said the fox, then it sat down on the rock
' len redoblant che -b -an'!

rock -DEM with snare.drum(S) POS -3a -DEM
with its snare drum.

22. Nach gwza' conejon'! jedo'sb yi' yaxtilen!'.
22. nach gw= za' conejw -n' j= eda! -3 -b yi!
22, then C= leave rabbit(S) -DEM C/MA= set.fire -TR -3a fire
22. Then the rabbit left and set the bamboo on fire.
23. Ca beyechjten gan' chi' beza'sna' gwzolao chasSjwchgua
yaxtil -an' 23. ca b= e= yechj -te -n ga -n' chi' bezsa!' -5
bamboo -DEM 23. when C= REP= turn -INT -3i where -DEM S/sit fox -TR
23. When it (fire) got around near where the fox was sitting
yaxtilen' cheyen. 24. Nach
-na' gw= zolao ch= asjw -chgua yaxtil -an' ch= ey -an 24. nach
-DEM C= begin H= explode -INT bamboo -DEM H= burn -3in 24. then
the bamboo began to pop loudly as it burned. 24. Then
cato'! bene beza'ana' bachasjwchgua cuit cue'ejabon'
cata' b= ene beza' -2 -na' ba ch= asjw -chgua cuit
when C= hear fox -TR -DEM already H= explode -INT beside

when the fox heard it was popping loudly around it

cue'ej
surround

che -bs
POS -3a

cheba,
-i -b
-TR -3a
beating

nach gwzolao chyinchguab redoblant chebo.
-ab -an' nach gw= zolao ch= yin -chgua -b redoblant
ing -3a -DEM then C= begin H= beat -INT -3a snare.drum(S)
then it began to beat its drum vigorously.

25. Cata'aczoa bzin yi'ino' gan' chi'iban' chyin redoblant
25. cate' - -cza b= Zin yi' -i -na' ga -n' chi!
25. when -TR -INT C= arrive fire -TR -DEM where -DEM S/sit
25. When suddenly the fire arrived where it was sitting

nach cuichcza goque

-an' ch= yin redoblant che -ba nach cui -ch -czo g=
-DEM H= beat snare.drum(S) POS -3a then NEG -more -INT C=
its snare drum, then it was no longer
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yechojab, na' gwyeysb len redoblant cheben'.
oqua y= e= choj -ab na' gw= yey -ab len redoblant che -b -an!
be.able P= REP= leave -3a and C= burn -3a with snare.drum(S) POS -3a -DEM
able to escape, and it burned with its drum.

26. Nach chebeichgiiei conejon', nach

26. nach ch= e= bei -chgua -ei conejw -n' nach b=

26, then H= REP= be.pleased -INT -CM rabbit(S) -DEM then C=

26. Then the rabbit was very pleased, then it
beza'ab zjoyedab to lo'o cuan la'a. 27. Cato!
e= za!' -a -b 2z= jo= ye= da -b to lo'o cuan)la'a 27. cate!
REP= leave -TR -3a S= MA= REP= go -3a one in bean. leaves 27. when
left and returned to a field of bean leaves. 27. When
beZimb lo'o cuan la'ana’® na' zo to beno' Sen de yin.
b= e= Zin -b lo'o cuanjla'a -na' na' zo to bens'|Sen de
C= REP= arrive -3a in bean.leaves -DEM and S/be one scarecrow of(S)

it arrived back in the field of bean leaves there was a scarecrow of

28. Nach belgiiiZz conejon' le!, pero na' cagua gwne'.
yvin 28. nach b= elgiiZ conejw -n' le -e' perolna' cague gw=
tar 28. then C= call.on rabbit(S) -DEM X -3r but(S) NEG C=
tar. 28. Then the rabbit addressed it, but it did not speak.

29. Nach bza'achgua conejw da'ona'.
ne -e' 29. nach b= Za'a -chgua conejw dao'! -na'
speak -3r 29. then C= be.angry -INT rabbit(S) little -DEM
29. Then the little rabbit got very angry.

30. Nach bgiiigua‘sb bao gan' zoe'ena!, nach
30. nach b= gligusa' -2 -b bao ga -n' zo -e' -e -na' nach
30. then C= draw.near -TR -3a near where -DEM S/be -3r -TR -DEM then
30. Then it drew very close to where it was, then
che'eb:

ch=e' -e -b
H= say -TR -3a

it said:
--Gwnesca' gwnio' to diZa' nac Sao’, So
gw= ne -Sca' gw= ne -o' to diZza' n= ac Sao' Sa
IMP= speak -if.so IMP= speak -2s one word S= be excellent if
"I''m warning you, you speak politely, or

guapa'a le! ~--che'eb.

gw= apa' -a' le! ch=e!' -e -b

D= strike -1s 2s H= say -TR -3a
I will strike you," it said.

31. Pero la' bena' Sen be‘ena' na' cagus chac nie’.

31. pero la' beno'|Sen be'ena! na' cagus ch= ac

31. but(S) why scarecrow person/DEM and NEG H= Dbe.able
31. But the man was a scarecrow and he couldn't speak.
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32. Nach gwdapo'sb be'ensa' Senna' na' bega'an na'aban'.
ne -e' 32. nach gw= dapsa' - -b be'ensa'|Sen -na' na' b= e=
P/speak -3r 32. then C= strike -TR -3a scarecrow -DEM and C= REP=
32. Then it stuck the scarecrow and its front paw stuck.
33. Nach che'eb:
ga'an na!' -a -b -an' 33, nach ch=e' -e -b
remain POS/hand -TR -3a -DEM 33. then H= say -TR -3a
33. Then it said:
--Bosan na'ana' to dizs' nac Sao', So
b= o= san na' -a -na' to diza' n= ac Sao! Sa
C= REP= free POS/hand -TR -DEM one word 8= be excellent if
"Let go of my paw politely," or
guapa'a le' len na'a nga yeto —-che'eb.
gw= apa' -a' le' len na' -a' nga ye= to ch=e' -e -b
D= strike -1s 2s with POS/hand -1s DEM another= one H= say -TR -3a
I'1]1 strike you with my other front paw here," it said.
34. Nach gwdapa'ab len na‘aban' yeto,
34, nach gw= dapa' -s -b 1len na! -a -b -on! ye=
34, then C= strike -TR -3a with POS/hand -TR -3a -DEM another=
34. Then it struck it with its other front paw,
na' bezga'anten. 35. Nach che'eb:
to na' b= ez= ga'an -te -n 3b. nach ch=e' -e -b
one and C= REP= remain -also -3i 35. then H= say -TR -3a
and it stuck also. 35. Then it said:
--Bosan na'a ca', Sa gwyin xbana'ana' le'
b= o= san na' -a' ca! So gw= yin xban -a' -a
C= REP= free POS/hand -1s those if D= beat POS/tail -1s -TR
"Let go of my paws, or I'll beat you with my tail,"”
—--che'eb, len ni xbamb que zo.
-n le' ch=e' -e -b len ni xban -b que zo
-DEM 2s H= say -TR -3a although not.even(S) POS/tail -3a NEG S/be
it said, although it didn't even have a tail.
36. Na' bedob bega'an le'e benos' Senno!'
36, na' b=e= do -b b= e= ga'an le'e bens'|Sen -ns'
36, and C= REP= all -3a C= REP= remain on scarecrow -DEM
36. So all of it remained stuck onto the scarecrow
cata' bZin xan cuan la'ans'. 37. Nach belaZe'eb nach
cata' b= Zin Xan cuan}la'a -na' 37. nach b= e= lazo!
when C= arrive POS/owner bean.leaves -DEM 37. then C= REP= pull.loose
when the owner of the bean leaves arrived. 37. Then he pulled it loose
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beyoxe'eb liZe'ena!, na'
-e! -b nach b= e= y= oxs! -e!' -b 1iz -e! -e -na' na!'
-3r -3a then C= REP= TR= hold -3r -3a P0OS/house -3r -TR -DEM and
and carried it back to his home, and

gwdaoglie'eb yela' malcriad cheb len beza'ans'.

gw= dao -gw -e' -e -b yeloa' malcriad che -b 1len
C= eat -TR -3r -TR -3a NOM disrespectful(S) POS -3a with
he ate it because of its disrespectfulness to the fox.

38. Na' bedo cuent checho.
beza'!' -o -na' 38. na' b= e= do cuent che -cho
fox -TR -DEM 38. and C= REP= be.finished story(S) POS -1lpi
38. Now our story has ended.
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GL7.

THE RABBIT IN THE BEAN PATCH

Written by Gregorio M. Ldépez of Yatzachi el Bajo, Oaxaca, in

1972.
1. To bena' goze' za,
1. to bena' g= oz -e!
1. one person C= plant -3r
1. A person planted beans,
b= la! X= cuan -e'!' -e

flourished.

xcuane'ensa’'.

guia x= cuan -e' -e -na'
look POS= herbs -3r -TR -DEM
at his plants.

LW wwWwew

-na' 2.
C= arrive POS= herbs -3r -TR -DEM 2.

na' nonchgiiei bla' xcuane'ena'.

za na' none -chgua -ei
beans and flourishing -INT -3ind
and his plants came up and

2. Yogua' Za cheje' chjogiia
yogus' Za ch= ej -e' ch= jao=
every day H= go -3r H= MA=
2. Every day he would go and look

Bixa ca' chac to Za bZine!

bixa ca' ch= ac to Za b=
well, thus H= be one day C=
Well, thus it was one day he

na' ble'ine'! de'e scha'o xcuane'ena' ba gwdao conejon'.

Zin -e! na' b= le'i -ne!' de'e
arrive -3r and C= see -3r
arrived

40
ba gw= dao conejw -n' 4.
already C= eat rabbit(S) -DEM 4.
4.

thing much
and he saw that the rabbit had eaten a lot of his plants.

scha'o x= cuan -e'! -e -noa!

POS= herbs -3r -TR -DEM

Nach ne':'s
nach na -e!
then S8/say -3r
Then he said:

--iNa'a gwlez che conejon'!

na'a gw= lez che conejw -n'
now C= stop POS rabbit(S) -DEM
"So much for the rabbit!"

. Na' goljlaZe'e bene' to bena' de yin,

. na' g= oljlazs! -e'! b= en -e!' to bena' de yin
. and C= have.an.idea -3r C= make -3r one person of(S) tar
. So he had an idea (and) he made a person of tar,

oy v n

na' jozo'ene' lo'o cuanna' nich ogwSebe' conejon'.

na' jo= zo -e!' -ne' lo'o cuan -na' nich agw= Seb -e!
and C/MA= put -3r -3r in herbs -DEM in.order.to P= frighten -3r
and he put him among the plants in order to frighten the rabbit.

6. Ca' ba none' cata' bZin conejon'.
conejw -n' 6. ca' ba n= on -e' cata' b= Zin conejw
rabbit(S) -DEM 6. thus already S= do -3r when C= arrive rabbit(S)
6. He had already done that when the rabbit arrived.

7. Bixa na', le'e ble'iteib bens' de yinnaf,
-n' 7. bixa)na! le'e b= le'i -te -i -b
-DEM 7. what.do.you.know immediately C= see -immediately -CM -3a
7. Well, immediately it saw the tar man,
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nach zechab chguiayana'ab, na'
bena' de yin -ne' nach zecha -b ch= glia -yano! -2 -b na' b=
person of(S) tar -DEM then S/stand -3a H= 1look -closely -TR -3a and C=
then it stood and looked closely, and
bechoglaZa'ab gwneb, che'eb bena' de yinna':
e= choglaza' - -b gw= ne -b ch= e! -e -b bena' de yin -ns'
REP= decide -TR -3a C= speak -3a H= tell -TR -3a person of(S) tar -DEM
it decided to speak, it said to the tar man:

-=¢{No le'?, (no le'?

no le!' no le!

Q/who 2s Q/who 2s

"Who are you? Who are you?'"

8. Gocte chop las gwneb, per ¢noxa yecheba?

8. g= oc -te chop las gw= ne -b per no -xa y= e=
8. C= be -also two times C= speak -3a but(S) Q/who -INT P= REP=
8. It spoke twice, but who could answer?

9. Nach bguigua'sb bao cuit bens' de yinno' bozolgiiiZab de'e
chebs 9. nach b= gligus' -2 -b bao cuit bens' de yin
answer 9. then C= draw.near -TR -3a near beside person of(S) tar

9. Then it drew very near to the tar man and addressed him

yobloa, per notoczano agwne.

-no' b= oz= o0lgiiZz -ob de'e yobls per notoczano ogw= ne
-DEM C= REP= call.to -3a thing other but(S) no.one.at.all P= speak
again, but absolutely no one spoke.

10. Nach che'eb:

10. nach ch= e' -e -b
10. then H= say -TR -3a
10. Then it said:

—-(Egwnio!', acui anio!'? 11. le'‘ezelaoze na'a chnia'
9= gw= ne -o' o= cul asne -o!' 11. le'ezelaoze na'a ch=
Q= D= speak -2s Q= NEG P/speak -2s 11. finally now H=

"Will you speak or won't you speak? 11. For the last time now

le' diZa!' Sao'.

ne -a' le' dizs' Saof

say -1s 2s word excellent
I speak to you kindly."

12. Na' leczo inoxa ne? 13. Na' bli Sla'a na'aben'
12. na' leczo no -Xa ne 13. na' b= li S=

12, and likewise Q/who -INT P/speak 13. and C= straighten one=
12. And again, who would speak? 13. Then it lifted one of

gwlo'ochguab to ponet le'e bens' de yinne',

la'a na' -a -b -an' gw= lo'o -chgua -b to ponet le'e
side POS/hand -TR -3a -DEM C= put.in -INT -3a one fist(S) on
its front paws and struck the tar man a hard blow with its fist,
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per na' ne'e da'atechgua na'absn'.
bens! de yin -no! perina' ne'e da' -a -te -chgua
person of (S) tar -DEM but(S) still stick.to -TR -also -INT
but its paw stuck fast there.
14. Nach che'eb:
na' -a -b -an' 14. nach ch= e!' -e -b
POS/hand -TR -3a -DEM 14. then H= say -TR -3a
14. Then it said:
--iBosan na'ana'! 15. So gosano'on 33 cui,
b= o= san na' -a -na' 15. Se g= o= san -o' -o
C= REP= free POS/hand -TR -DEM 15. if D= REP= free -2s -TR
"Let go of my paw! 15. Whether or not you will

de'e yeglo nga cuaza'slena’ le'.
-n Sa cui de'e yegla nga cuaza' -2 -len =-a' le!
-3i if NEG thing left.side DEM P/strike -TR -with -1s 2s
let go of it I will strike you with my left one here."

16. Na' con cui no chne. 17. Nach blib de'e yeglan',
16. na' con cui no ch= ne 17. nach b= li -b
16. and just NEG anyone H= speak 17. then C= straighten -3a
16. And still no one spoke. 17. Then it lifted the left
per na' leczo zezda'aten le'e bena' de yinna'.
de'e yeglo -n!' perjna' leczs z= ez= da' -a =-te -n

thing left.side -DEM but(S) likewise S= REP= stick.to -TR -also -3i

one but it also stuck tight on the tar man.
18. Nach cheze'eb:
le'e bens' de yin -na' 18. nach ch= ez= e' -e -b
on person of(S) tar -DEM 18. then H= REP= say -TR -3a
18. Then it said again:
--jBosan nada' So gosano' nada'! 19. So cui,
b= o= san nada' Sa g= o= san -o'! nada' 19. So cui
IMP= REP= free 1s if D= REP= free -2s 1s 19. 1if NEG
"Let me go if you will let me go! 19. If not,
gwliba' le'.
gw= lib -a' le!
P= kick -1s 2s
I will kick you."
20. Per na' leczo énoxa ne? 21. Nach golja
20. perina' leczo no -xa ne 21. nach g= oljs
20. but(S) likewise Q/who -INT P/speak 21. then C= thrust.out
20. But likewise, who would speak? 21. Then it thrust out
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ni'abon' blibob le'e beno' de yinna',
ni'a -b -on' b= 1lib -sb le'e bena' de yin -na!'
foot -3a -DEM C= kick -3a on person of(S) tar -DEM
its hind foot and kicked the tar man,

zezda'atechguan. 22. Le'e goljteb ni'aban' yeSla'a
z= ez= da' -a -te -chgua -n 22. le'e g= oljo

S= REP= stick.to -TR -also -INT -3i 22. immediately C= thrust.out -
and it also stuck tight. 22. Right away it thrust out its
blibab, na'

-te -b ni'a -b -an! ye= 8= la'a b= lib -ab na!
immediately -3a POS/foot -3a -DEM another= one= side C= kick -3a and
other hind paw and kicked, and

leczo =zezda'atechguan.

lecza z= ez= da' -a -te -chgua -n
likewise S= REP= stick.to -TR -also -INT -3i
likewise it also stuck tight.

23. Ca! ba da'ab, quagua bi chaqusch gomb,
23. ca' ba da' -a -b quegusa bi ch= ac

23. thus already S/stick.to -TR -3a NEG anything H= be.able
23. Thus it was stuck, there was nothing else it

per ne'e zeZellaZa'sb che'eb bens' de yinna':

-ach g= on -b per ne'e z= e= zellaza' - -b ch= e! -e
-more P= do -3a but(S) still S= REP= find ~-TR -3a H= tell -TR
could do, but it still thought of something else, it said to
-b bena' de yin -na!

-3a person of(S) tar -DEM
the tar man:

--iBsan nada' So gwsano' nada'! 24. So gwyina' le!
b= san nada' S gw= san -o' nada' 24. S5 gw= yin -a'
IMP= free 1s if P= free -2s 1s 24, if D= beat -1s
"Let me go, if you will let me go! 24. Otherwise I will
xbana' nga --len qusgua bi xbamb zo.
le' xban -a' nga len quagua bi xban -b zo
2s POS/tail -1s DEM although NEG any POS/tail -3a S/be

beat you with my tail here," although it had no tail.

25. Ca' da'ab cata' bZin xan cuanns’',

25. ca'! da!' -a -b cata' b= Zin xan cuan
25. thus S/stick.to -TR -3a when C= arrive POS/owner herbs
25. Thus it was stuck when the owner of the plants arrived,

chebeine! bolaZe'eb beyo'eb,
-na' ch= e= bei -ne' b= o= lazo! -e' -b b= e= y=
-DEM H= REP= be.pleased -3r C= REP= pull.loose -3r -3a C= REP= TR=
he was pleased to pull it loose and take it with him,



L7. THE

oa' -e!
carry -3r

RABBIT IN THE BEAN PATCH

beze'e zjade' liZe'.
-b b= e= za' -e'! z= jo= da -e!' 1liZ -e!
-3a C= REP= leave -3r S= MA= go -3r POS/house -3r
and he left and returned to his home.
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(GL4. THE FOX AND THE CROW

Written by Gregorio M. Lépez of Yatzachi el Bajo, Oaxaca, in
1956.

1. To bezo' ble'ib to bechj Ziab to lao yag na'
1. to bezs' b= le'i -b to bechj Zia -b to lao yag na'
1. one fox C= see -3a one crow S/sit -3a one in tree and
l., A fox saw a crow sitting in a tree and
nyi'insb to pedas ques. 2. Chi' bezo'ana' xan yaguon'
n= yi'in -sb to pedas ques 2. chi' bezs' -a -na' xan
S= bite -3a one piece(S) cheese(S) 2. S/sit fox -TR -DEM under

it was biting into a piece of cheese. 2. The fox sat under the tree

xte ba chac Xe'emb zelaZa'ab ques osia
yag -an' xte ba ch= ac xen' -b zelaZs' -ab ques

tree -DEM until already H= be POS/saliva -3a S/desire -3a cheese(S)
until its saliva was dripping because it wanted the

che bechjan'.
osia che bechj -an'!

Nach bemb xbab nacxa gomban' yeca'ab
nach b= en -b xbab nac -xa g=

3.
3.

delicious POS crow -DEM 3. then C= make -3a thought how -INT P=
3.

crow's delicious cheese.

Then it thought what on earth could it

ques che bechjan'. 4. Na'

on -b -an' y= e= ca'a -b ques che bechj -an' 4., na' g=
do -3a -DEM P= REP= take -3a cheese(S) POS crow -DEM 4. and C=
do to take away the crow's cheese. 4. Then it
goljlaZza'aban', che'eb bechjan':

oljlaza! -2 -b -an' ch= e! -e -b bechj -an'
have.an.idea -TR -3a -DEM H= tell -TR -3a crow -DEM

had an idea, it told the crow:

--Arsi, lechguale xochen' naco' le', bechj.

arsi lechguale xoche -n' n= aquo -o' le' bechj
you.know very.much pretty -DEM S= be -2 28 Crow
"You know, you are extremely pretty, crow.

5. Xtobo'ona' xte chepsn yes. 6. Cuerp
5, x= tobs! -o' -na' xte ch= ep<-an>|yes 6. cuerp
5. POS= feather -2s -DEM until H= flash.lightning<-3i> 6. body(S)
5. Your feathers flash like lightning. 6. Your body
chi'ona' xoche juisyon' naquan. 7. Cho'ona' fin
che -o' -na' xoche juisy -an' n= aqua -n 7. cho'a -o!
POS -2s -DEM pretty extremely(S) -DEM S= be -3i 7. POS/mouth -2s
is extremely pretty. 7. Your mouth is
juisysn' naquen, na' bigachsn' snacho che
-na' fin juisy -an' n= aqua -n na' bi -ga -ch -an'
-DEM fine(S) extremely(S) -DEM S= be -3i and Q/what -DE -more -DEM
very well formed, and what more can we say
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yela' gol chi'ona‘. 8. Lechguale xochen'!

sna -cho che yeloa' g= o0l che -o' -na' 8. lechguale xoche -n!
P/say-1pi about NOM INF= sing POS -2s -DEM 8. very.much pretty -DEM
about your singing. 8. You sing very

cholo!'. 9. Ben gocwlen bil to par yenda'.

ch= ol -0' 9. b= en gocwlen b= il to par y= ene

H= sing -2s 9. IMP= do help IMP= sing one in.order.to(S) P= hear -1s

beautifully. 9. Do me the kindness of singing a bit for me to hear."

10. Bechjan' lechguale bebeib beneb can' cho'elac' beza'an leb.
10. bechj -an' lechguale b= e= bei -b b= ene -b ca
10, crow -DEM very.much C= REP= be.pleased -3a C= hear -3a how
10. The crow was very pleased to hear the fox praising it.

11. Nach gwxa' cho'abon’
-n' ch= o'elao' beza' - -n' 1le -b 11. nach gw= xa' cho'a
-DEM H= honor fox -TR -DEM X -3a 11. then C= open P0S/mouth

11. So it opened its mouth

bemb to chopa "cuej, cuej", na' bexopa ques cheban'

-b -an' b= en -b to|chopa cuej cuej na' b= e= X0opa ques

-3a -DEM C= make -3a a.few caw caw and C= REP= fall cheese(S)
and uttered a few '"caw, caw's", and its cheese fell on the

lao yo gan' chi' beza'ana’.

che -b -an' lao yo ga -n' chi' beza' -2 -ns!
POS -3a -DEM on ground where -DENM S/sit fox -TR -DEM
ground where the fox was sitting.

12. Chebei bezo'sn xte juisy joyelisab quesan'.

12. ch= e= bei beza! - -n!' xte Jjuisy jo=
12. H= REP= be.pleased fox -TR -DEM until extremely(S) C/MA=
12. The fox was extremely pleased and went and picked up the

13. Nach goZab bechjan':

ye= lis -ab ques -an'! 13. nach g= oZ -ab bechj -sn!
REP= pick.up -3a cheese(S) -DEM 13. then C= tell -3a crow -DEM
cheese. 13. Then it told the crow:

--Choxcwlentio'; de'e ngazen' che'enda’.

choxcwlen -te -o!' de'e nga -z -an' ch= ene'e -da'
thanks -INT -2s thing DEM -DE -DEM H= want -ls
"Thank you very much, that is all I want.'

14. Nach zjayedases bezo'sna!, beyebab lo'o
14, nach z= jo= ye= da -ses beza' - -na' b= e= y=
14. then S= MA= REP= go -quickly fox -TR -DEM C= REP= TR=
14. Then the fox ran back quickly, it entered

yixa'ona' jayedaob quesan'.

eb -ab lo'o yixs' -a -na! je= ye= dao -b ques -an'
enter -3a in weeds -TR -DEM C/MA= REP= eat -3a cheese(S) -DEM
into the bushes where it went and ate the cheese.
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GL5. THE COURCIL OF THE MICE

Written by Gregorio M. Ldpez of Yatzachi el Bajo, Oaxaca, in
1972.

1. Goquan do can' bat na'ate besa'adopa bzin' ca' to junt.
1. g=oqua -n do ca -n' bat na' -a -te b=
1. C= happen -3i around like -DEM when there -TR -INT C=
1. It happened some time ago the mice convened a meeting.
2. Lao ba Za'ab junton',
eso's= dops bzin' ca! to junt 2. lao ba Za' -a
PL= gather mouse those one meeting(S) 2. while already S/be -TR
2. While they were there at
gwne to bzi'inno' bia chon ca bia mbejlaogue bia
-b junt -an' gw= ne to bzin' -ns' bia ch= on ca Dbia
-3a meeting(S) -DEM C= speak one mouse -DEM animal H= make like animal
the meeting a mouse spoke which acted like an animal of
sin', che'eb bia ca':
m= bejlao -gw —e na' bia sin' ch= e! -e -b bia ca'
S= be.,superior -TR -3ind and animal wise H= tell -TR -3a animal those
superior wisdom, it told the others:
--Yogua'acho Za'acho nga nezecho catec de'e juisysn' chzi'icho
yogua' -a -cho za' -a -cho nga neze -cho ca -tec de'e
all -TR -1pi S/be -TR -1pi DEM S/know -1pi how -INT thing
"411l of us who are here know what terrible damage we get from
len bizon'. 3. Naqusb to
juisy -an' ch= zi' -i -cho len biz -an' 3. n= aque -b
extremely(S) -DEM H= get -TR -1pi with cat(A) -DEM 3. S= be -3a
the cat. 3. It is an
contr checho, na' che'enczeb yolamb chio'ona!.
to contr ¢he -cho na' ch= ene'e -cz -e -b y= olan -b
one enemy(S) POS -1pi and H= want -INT -CM -3a P= liquidate -3a
enemy of ours, and it wants to liquidate us.
4. Na' cheyala' agwxi'acho nacxacza gonchon'.
chio'o -na!' 4. na' ch= e= y= ala' ogw= xi'a -cho nac -Xa -Cczdo
1pi -DEM 4. and H= REP= TR= must P= agree -1pi Q/how -INT -INT
4, So we must decide what on earth we will do.

5. Na' guaqua nele.
g= on -cho -na' 5. na' gw= aqua ne -le
= do -1pi -DEM 5. and D= be.able P/speak -2p
5. Now you may speak."

°

BeyoZ be'! bzin' sblaon' diZa'sn ca',

b= eyoZ b= e! bzin' sblao -n!' diza' -o

C= be.finished C= give mouse important -DEM word -TR

. After the important mouse had finished speaking those words

GO,
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to gwche' Zizs SloZ.

7. Ca' naqua cats!
-n  ca' to gw= che!' Zi -za SloZ 7
7
7

. ca!' n= aqua cats!
. thus S= be when
. That is the way it

-DEM thus one C= sit quiet -DE little.while
it was quiet for a little while.

gwzoZa' to bzi'inna', lecza to bia chon ca bia sin',

gw= zoza' to bzin' -na' lecza to bia ch= on ca bia sin'

C= stand one mouse -DEM likewise one animal H= do like animal wise
was when a mouse stood, likewise an animal that acted like & wise one,

nach nab:

nach na -b
then S/say -3a
and it said:

--Nada' ba beZelda' ca goncho len bizen',

nada' ba b= e= Zele -da' ca g= on -cho len biz

1s already C= REP= find -1s how P= do -1pi with cat(A)
"I have found what we should do to the cat,

to bxoZa' sgwchejcho ni'absn’ nich yenecho siZon
-an' to bxoZa! ogw= chej -cho ni'a -b -an' nich y=
-DEM one shaker.bell P= tie -1pi foot -3a -DEM in.order.to P=
we must tie a shaker bell on its hind foot so we will hear it

na' ba pezecho contr checho na'ana' ba za'adon'.

ene -cho siZz -an na' ba neze -cho contr che -cho
hear -1pi P/rattle -3i and already S/know -1pi enemy(S) POS -1pi
tinkling and we will know that our enemy is coming
na' -a -na' ba za' -a -do -n'

there -TR -DEM already S/come -TR -quickly -DEM

running."

8. Nach chesa'ogapa’sta‘ata’ na' bzin' ca' Za'ana',

8. nach ch= esa's= gapsa'<-a-ta'ata'>|na' bzin' ca'
8. then H= PL= clap.hands<-TR-enthusiasticly> mouse those
8. Then the mice that were there clapped enthusiasticly,

chesya'sbeib ba beZel can' gaquo
Za!'! -a -na' ch= esys'sa= bei -b ba b= e= Zel ca
S/be -TR -DEM H= PL/REP= be.pleased -3a already C= REP= be.found how
they were pleased that a solution had been found

nich yesye'elab lao yela' got che bizon'.
-n' g= aqua nich y= esye'e= la -b lao yela' g= ot
-DEM P= be in.order P= PL/REP= be.spared -3a from NOM INF= die
so they would be saved from death by the cat.

9, Cata' bebe! Zi to de'e dao',
che biz -an!' 9. cats' b= e= be! Zi to de'e dao!
of cat(A) -DEM 9. when C= REP= sit still one thing little
9. When it got somewhat quiet again,
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nach gwne bian' chon juntsn', che'eb bia ca':
nach gw= ne bia -n' ch= on junt -an' ch= e! -e -b
then C= speak animal -DEM H= make meeting(S) -DEM H= tell -TR -3a
then the animal in charge of the meeting spoke, he asked the
bia ca!'

animal those
other animals:

--¢Noxalen' na'a Zjachej bxoZa'ena' ni'a bizen'?

no

-xa -le -n' na'a %= ja= chej bxozZs' -2 -na'

Q/who -INT -2p -DEM now P= MA= tie shaker.bell -TR -DEM

"Whi

ni'a biz

ch one of you will go now and tie the shaker bell on the

-an!

foot cat(A) -DEM
cat's hind foot?"

10.
10,
10,
10.

-3b b= e=

Notochno gwne, xocheza gwzolac beZaSab bedaste.
notochno gw= ne xoche -zo gw= zolao b= e= zas
not.any.one C= speak carefully -DE C= begin C= REP= leave
No one else spoke, they carefully began to leave

das -te

-3a C= REP= be.empty -INT
until they were all gone.
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GL3. THE DONKEY THAT WANTED TO BE LIKE THE DOG

Written by Gregorio M. Ldépez of Yatzachi el Bajo, Oaxaca, in
1956.

1. Goquan' to Slas to bena' zo to xpurre' na' to xicue'e.

1. g=oqua -n -n' to S= las to bens' =zo to x=
1. C= happen -3i -DEM one one= time one person S/be one P0S=
1. It happened one time that a man had a donkey and a dog.

2. Beco'ona' zjanzi'ine'eb xte
burr -e!' na' to xico!' -e! 2, beco'! -o -na' zjs= n= Zi'i
donkey(S) -3r and one POS/dog -3r 2. dog -TR -DEM S/PL= S= love

2. He loved the dog very much,

juisy, pero quagua ca' len burran',

-ne' -e -b xte juisy pero qusgua ca' len burr

-3r -TR -3a until extremely(S) but(S) NEG thus with donkey(S)
but it wasn't so with the donkey,

lete yoa' zi'i Zie' coZa'sban'. 3. Ca
-an' lete yoa' zi'i Zia -e' coze! - -b -an' 3. ca
-DEM but.rather load heavy S/put -3r POS/back -TR -3a -DEM 3. 1like

rather he would put heavy loads on its back. 3. As for

nagua beco'! da'ona', binlo juisy sob do Za, bito
n= aqus beco' dao' -na' binlo juisy zZo -b do Za Dbito
S= be dog little -DEM well extremely(S) S/be -3a all day NEG
the little dog, it was extremely well off every day, there

bichlo de'e chi' yichjab. 4, Chaob txem len xambon' lao
bi -ch -le de'e chi' yichj -a3b 4., ch= ao -b txen len
any -more -ADV thing S/sit POS/head -3a 4. H= eat -3a together with
was nothing for it to worry about. 4. It ate at the table with

mes, na' chze na'aben' chso'oxa' bens'

xan -b -en' lao mes na' ch= ze na' -a -b -en' ch= so'=
POS/owner -3a -DEM at table(S) and H= hang POS/hand -TR -3a -DEM H= PL=
its master, and it put out its paw for the people

ca' nitsa' len xamben', na' chso'ela'ogie'eb
oxa' bena' ca! nita' len xan -b -an'! na' ch= s= o'elao' -gw
shake person those S/be with POS/owner -3a -DEM and H= PL= honor -TR
who were with its master to shake, and they honored

xte juisy, chsa'oglie'eb no bxid.

-e! -e -b xte Jjuisy ch= sa'= a0 -gw -e' -e -b no bxid
-3r -TR -3a until extremely(S) H= PL= eat -TR -3r -TR -3a any lips
it very much, they would kiss it.

. Ca nagua burren', chgliiab can' chac len beco'ona!
ca n= aqua burr -an'! ch= guia -b ca -n' ch= ac len
as S= be donkey(S) -DEM H= 1look -3a how -DEM H= be with
As for the donkey, it saw how it was with the dog,

G Oraron
e o

338



GL3. THE DONKEY THAT WANTED TO BE LIKE THE DOG

na' zochob trist. 6. To Za bemb xbab,
beco'! -o -na'! na' zo -cho -b trist 6. to Za b= en -b
dog -TR -DEM and S/be -sadly -3a sad(S) 6. one day C= make -3a

and it was very sad. 6. One day it thought,

nab: "¢Bixchen' zjenZi'itequene' beco'ona’,
xbab na -b bixche -n' 2zjo= n= Zi'i -tec -e -ne' beco' -o
thought S/say -3a Q/why -DEM S/PL= S= love -INT -CM -3r dog -TR
it said: "Why do they love the dog so very much,

len guagus bi Zin chombon'? 7. {(Bixchen' cabi
-na' len quogua bi Zin ch= on -b -an' 7. bixche -n' cabi
-DEM although NEG any work H= do -3a -DEM 7. Q/why -DEM NEG

although it does no work at all? 7. Why don't they

glien zjozolene'! nada', len chontia' Zin?

glen zjo= 20 -len -e' nada' len ch= on -te -a' Zin
good(S) S/PL= be -with -3r 1s although H= do -INT -1s work
treat me well, although I work?

. Bitoch gona'! Zinna' na'‘a. 9. Na'a So'a gan'

. bito -ch g= on -a' Zin -na' na'a 9. na'a So' -a' ga

. NEG -more P= do -1s work -DEM now 9. now P/enter -1s where
8. I won't work any more now. 9. Now I will enter where

o 0

chao xana'ana’ na' gwze na'ana' sso'oxa!
-n' ch= ao Xan -a' -a -na' na' gw= ze na! -a
-DEM H= eat POS/owner -1s -TR -DEM and P= hang POS/hand -TR
my master is eating and I will put out my front

yogua'! bens' ca' nitoa' len le' txen,
-na' sso'= oxs' yogus' bena' ca' nita' len le -e!' txen

-DEM P/PL= shake all person those S/be with X -3r together
foot for all the people there with him to shake,

na'! aso'ela'ogie' nda’', na' asa‘ogie'! nda' no bxid.

na' os= o'elao!' -gw -e! na' ssa'= a0 -gw -e' nda' no bxid nda'
and P/PL= honor -TR -3r and P/PL= eat -TR -3r 1s some lips 1s
and they will honor me, and they will kiss me."

10. Ca xbabsn' ben burr proben'; ca' bemb.

10, ca xbab -an' b= en burr prob -an' ca' b= en
10, 1like thought -DEM C= make donkey(S) poor(S) -DEM thus C= do
10. Like the plan which the poor donkey made, so he did.

11. Gwyo'ob gan' chao xamban' len bena' che! cat!,
-b 11. gw= yo'o -b ga -n' ch= ao xan -b -an' len
-3a 11. C= enter -3a where -DEM H= eat POS/owner -3a -DEM with
11. He entered where his master was eating with his men,

na' bguapsb lega'aque' diox, bisya'ab.
bens' che -e!' ca! na' b= guap -3ab le -ga'ac -e' diox b=
person POS -3r those and C= greet -3a X -PL -3r greeting C=
and he greeted them, braying.
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12. Na' lao zdab ogwze na'aban' aso'oxe'e,
isya'a -b 12. na' lao z= da ~-b ogw= ze na' -a -b -on!
bray -3a 12, and while S= go -3a P= hang POS/hand -TR -3a -DEM
12. And while he was going putting out his front leg for

blaljczob yela' guao che benos' ca' de'en zjaZia lao
oso'= oxa' -e! b= lalj -cz -ab yela' gw= ao che bena'
P/PL= shake -3r C= spill.liquid -INT -3a NOM INF= eat POS person
them to shake, he spilled the food of those people which was sitting

mesan'’. 13. Nach xambon' gwzale'e
ca' de'e -n zjea= %ia lao mes -an' 13. nach xan -b
those thing -DEM S/PL= sit on table(S) -DEM 13. then POS/owner -3a
on the table. 13, Then they threw

no yag, xamban' na' bena' ca' yela'

-on' gw= zala' -e' no yag Xan -b -aon' na' bens' ca!

-DEM C= throw -3r some wood POS/owner -3a -DEM and person those
sticks, his master and the other people beat him
gosa'ayinzode'eb. 14. Qusgua

ye= la' g= osa'e= yin -zoda -e!' -e -b 14. quagus
another= some C= PL= beat -mercilessly -3r -TR -3a 14. NEG
mercilessly. 14, It didn't
goqua can' bemb xbaban', aso'ela'ogie’eb na'

g= oqua ca -n' b= en -b  xbab -an! as= o'elao' -gw -e'

C= happen like -DEM C= make -3a thought -DEM P/PL= honor -TR -3r
happen like he had thought, (that) they would honor

asa'ogue'eb no bxid.

-¢ -b na' ssa'= a0 -gw -e! -e -b no bxid
-TR -3a and P/PL= eat -TR -3r -TR -3a some lips
him and kiss him.
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GL8. THE DONKEY AND THE CAMEL

Written by Gregorio M. Ldépez of Yatzachi el Bajo, Oaxaca, at
Ixmiquilpan, Hidalgo, in February, 1973, after hearing Doris
Bartholomew relate the story, which she had just read in Russian.
It was not told with the idea of having it translated, but was
written up a few hours later by someone who enjoyed hearing the
story and wanted to retell it in his own language.

1. Gozaquan' to Slas, to camey na' to burr, lao
1. g= oz= aqua -n' to 8= las to camey na' to

1. C= REP= happen -DEM one one= time one camel(S) and one

1. It happened again one time, a camel and a donkey, while

azja'aguab zjsno'ab yoa'ana',

burr lao oz= ja'ac -sb zjs= n= oa' -b yoa'! -a -na!
donkey(S) while S= go/PL -3a S/PL= S= carry -3a load -TR -DEM
they were going carrying loads,

boso'ocuasSa'ab benoa' rier xamb ca'. 2. Lao
b= oso'o= cuasa' -sb bens' rier xan -b ca' 2. lao
C= PL= hide -3a person mule.driver(S) POS/boss -3a those 2. while
they hid from their bosses the mule drivers. 2. While
azja'aquab choso'ocuaSa'sben', Jjeso'adi'ib to latjeo

az= ja'ac -ab ch= oso'o= cuasSa' -ab -an' j= osa'a= di'i -b

S= go/PL -3a H= PL= hide -3a -DEM C/MA= PL= encounter -3a
they were going hiding themselves, they found a very good place

guenchgua ga dechgua yix de'e sa'ob,

to latje guen -chgua ga de -chgua yix de'e sa'= ao -b
one place good(S) -INT where S/be -INT grass thing P/PL= eat -3a
where there was a lot of grass to eat,

na' zechgua yag yej xoche. 3. Ca' nita'ab latjs xocheno!,
na' ze -chgua yag yeJ xoche 3. ca' nite' -s -b latje
and S/stand -INT plant flower pretty 3. thus S/be -TR -3a place
and there were many pretty flowers. 3. So they were in the pretty

na' gwzolao chsa'ob yixan'.

xoche -nsa' na' gw= zolao ch= sa'= ao -b yix -an'
pretty -DEM and C= begin H= PL= eat -3a grass -DEM
place and they began to eat the grass.

4, --Cheyalsa' gaccho migw --che! burran’

4, ch= e= y= als' g= ac -cho migw ch= e!

4, H= REP= TR= must P= be -1pi friend(S) H= tell

4. "We must be friends," the donkey
cameyan'. 5. --Doyeclench ljueZjcho aca'acho yoa!
burr -an' camey -an' 6. do= y= eclen -ch ljuezj
donkey(S) -DEM camel(S) -DEM 5. HOR= TR= help -more POS/fellow
told the camel. 5. "Let's help one another to take off

341



GL8. THE DONKEY AND THE CAMEL

nga noa'‘acho nich na' de gust
-cho aca'a -cho yoa' nga n= oa' -a -cho nich!na'

~1pi P/take.away -1pi load DEM S= carry -TR -1pi so.that

these loads we are carrying so we can eat with

gaocho con ca chene'echo.

de|} gust gao -cho con ca ch= ene'e -cho
with.pleasure(S) P/eat -1pi just as H= want -1lpi
pleasure just as we want."

6. Na' ca' gwso'omb. 7. TZa tyel gwsa'ob yixan' con ca

6. na' ca' gw= so'= on -b 7. t= za t= yel gw= sa'=

6. and thus C= PL= do -3a 7. one= day one= night C= PL=

6. And that's what they did. 7. They ate the grass one day and
chse'ene'eb, na' nacbia'ate lguegwzo
ao -b yix -an' con ca ch= se'= ene'e -b na' n= acbia' -a
eat -3a grass -DEM just as H= PL= want -3a and S= be.apparent -TR
one night just as they wanted, and it was apparent

ba chans' burran' na' ba chopa'a xaban'.

-te lguegwzo ba ch= ans' burr -sn' na' ba ch=

-INT right.away(S) already H= get.fat donkey(S) -DEM and already H=
right away that the donkey was now fat and his coat was already

8. Na' de'e tant content

o= pa'a xa -b -an' 8. na' de'e tant

REP= get.smooth POS/clothes -3a -DEM 8. and thing so.much(S)
becoming smooth. 8. And they were so happy
nita'abon? xte ba cheso'axito'sSa'asSoiab
content nits! -a -b -on' xte ba ch= esa'o= xita!' -o
happy(S) S/be -TR -3a -DEM until already H= PL= jump -TR

that they began to jump around dancing

chesa'aya'ab doxenls latjon'.

-Sa'asa! -5 -b ch= esa's= yata -b doxen -la latjs -n!
-in.disorder -TR -3a H= PL= dance -3a all.over -ADV place -DEM
all over the place.

9. --BzenagSco'! -—che' burran' cameyan'

9. b= zenag -Sc -o!' ch= e! burr -an' camey

9. IMP= listen -POL -2s H= tell donkey(S) -DEM camel(S)

9. "Listen please," the donkey told the camel,

--de'e tant gusten' zoa' xte ba chaca' ca chac bens' gie'ezo,

-an' de'e tant gust -an' zo -a' xte ba ch= ac -a' ca
-DEM thing so.much(S) happy(S) -DEM S/be -1s until already H= be -1s like

"I'm so happy that I am like a drunk person,

ba nachguan goltoa'.
ch= ac bensa' gle'ezo ba na -chgua -n g= ol -to -a!'

H= be person drunk.person already S/say -INT -3i P= sing -one -l1s

I have a great urge to sing a song."
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10. --¢Bin' nao'ola burr? —-na

10 bi -n' na -o!' -0 -la burr na

10. Q/what -DEM S/say -2s -TR -surprisingly donkey(S) S/say

10. "What is that you are saying, donkey?" said
cameysan', ba chZebab. 11. --¢Ecui chacbe'ido' ga nga
camey -an' ba ch= Z2eb -sb 11. &= cui ch= acbe'i -do!'
camel(S) -DEM already H= fear -3a 11. Q= NEG H= realize -2s
the camel, already it was afraid. 11. '"Don't you realize where

zocho na' gaxan' le' che'endo' golto!'?

ga nga zo -cho na' ga -xa -n' le' ch= ene'e -do' g= ol
where DEM S/be -1pi and where -INT -DEM 2s H= want -2s P= sing
we are here and where it is that you want to sing a song?

12. Ben goclen bito gomo' xbaban' nac ca'.
-to -o! 12. b= en goclen bito g= on -o'! xbab -an' n= ac
-one -2s 12. IMP= do help NEG P= make -2s thought -DEM S= be
12. Do the kindness of not thinking like that.

13. Na'azsn' xoa nez yon' gan' chesa'ade bensa' rier ca!',
ca' 13. na! -a -z -n' xoa nez,yo -n' ga -n' ch=
thus 13. there -TR -DE -DEM S/be.laid main.road -DEM where -DEM H=
13. Right there is the main road where the mule drivers pass by,

na' de segur osse'enene! Sa bi
esa's= de bensa' rier ca' na' de}segur ose'= ene -ne'
PL= pass person mule.driver(S) those and for.sure(S) P/PL= hear -3r

and it is sure they will hear if

sSag goncho, nach da'aque' yesya'ache'e chio'o

So bi sSag g= on -cho nach da'ac -e! y= esya's= che!

if any noise P= make -1pi then P/come/PL -3r P= PL/REP= take.along
we make any noise, then they will come and take us along with

na' yosyo'ogie'e chio'o yoa'ana' de'e yoblo.
-e'! chio'o na' y= osyo'o= gw= oe' -e' chio'o yoa' -a -na' de'e yobls
-3r 1pi and P= REP/PL= TR= give -3r 1lpi load -TR -DEM thing other
them again and they will put loads on us again."

14. --Per cuili biczan' chaque lo'oc la'aZda‘'ogua' nga

14. per cuili bi -czd -n' ch= aque lo'o la'aZdao'
14, Dbut(S) who.knows what -INT -DEM H= feel in POS/heart
14. "But who knows what great thing I feel here in my heart

tant de'e chapa‘'a gust goltoa'
-gw -a' nga tant de'e ch= aps -a' gust g= ol -to -a!
-TR -1s DEM so.much(S) thing H= have -1s pleasure(S) P= sing -one -1s
because I so much want to sing a song,"
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--na burran'. 15. --Bitoch soida',

na burr -en' 15. bito -ch soi -da'

S/say donkey(S) -DEM 15. NEG -more P/bear -1ls

said the donkey. 15. "I can't restrain myself any longer,
ljalasaza, goltocha'.

ljsla -Sazs g= ol -to -ch -a!

never.mind -unhappily P= sing -one -more -1ls

so never mind, I will sing another song."

16. Nach gwcua’adon yen burren' bisya'adiab cachgua chene'eb na'

16. nach gw= cua'adon yen burr -an'! b=
16, then C= stretch.out POS/neck donkey(S) -DEM C=

16. Then the donkey stretched its neck out long and brayed loudly

isya'a -dia

bray

-INT

sSa. 17. Doxen latjen' zon!
latjs -n'

-b ca -chgua ch= ene'e -b na' ssSa 17. doxen

-3a like -INT H= want -3a and long.time 17. all.over place -DEM

and a long time, just like it wanted to do. 17. All over the place

goc sSaguaen', na' le'e gwse'entei beno' rier ca'
4o} -n' g= oc ssSag -an' na' le'e gw= se'= ene
S/be -DEM C= be noise -DEM and immediately C= PL= hear

around there the noise carried, and immediately the mule drivers who

chesa'ade tnez yon'.

-te -1 bena' rier ca' ch= esa's= de

-immediately -CM person mule.driver(S) those H= PL= p
were passing on the main road heard it.

tnez|yo -n!
on.main.road -DEM

ass

18. --Cagus no bena' chen do nga na' chosya'alizo to
18. cagua no bens' ch= en do nga na' ch= osya'a
18. NEG any person H= camp around DEM and H= cry.out
18. "There is no one camped around here and a donkey is
burr -—chse' ljuezj bens' ca'.
-lizo to burr ch= s= e! ljuezj bens' ca!

-without.cause one donkey(S) H= PL= tell POS/fellow person those

braying for no reason," those people said to one another.

19. Nach boso'osele'e to bena' joaguia.

19. nach b= oso'o= sela' -e' to bens' jo= guia
19. then C= PL= send -3r one person C/MA= look
19. Then they sent a man to go look.

20. Bixa na', le'e jayedi'ite' burran' len cameyon'.
20. bixal!na!' le'e jo= ye= di'i -te

20. what.do.you.know immediately C/MA= REP= encounter -immediately

20. Well, right away they found the donkey and the camel.
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21. Le'e belagua'ste' coZo!
-e!' burr -en' len camey -an' 21. le'e b= e= laguoa!
-3r donkey(S) -DEM with camel(S) -DEM 21. immediately C= REP= mount

21. Right away he mounted the

burran' beze'e, na'
-a -te -e'! coZa! burr -an'! b= e= za' -e! na' z=
~-TR -immediately -3r POS/back donkey(S) -DEM C= REP= leave -3r and S=
donkey and left, and

zenao cameyan' zenxobe'! don' de'en zo cho'abon'.

e= nao camey -an! z= e= n= xoba -e! do -n!' de'e -n
REP= follow camel(S) -DEM S= REP= S= pull -3r rope -DEM thing -DEM
the camel followed as he pulled the rope that bridled its mouth.

22. BeZine' gan' cheso'sheza bens' ljueZje!
Z0 cho'a -b -en' 22. b= e= Zin -e! ga -n!' ch= esa's=
S/be POS/mouth -3a -DEM 22. C= REP= arrive -3r where -DEM H= PL=

22. He arrived back where his companions were

ca' le', nach gosa'aque'e yoa'
bezo bena' 1ljuezj -e! ca!' le -e! nach g= osoa'o= ca'a -e!
wait.for person POS/fellow -3r those X -3r then C= Pl= take -3r
waiting for him, then they took off the
che bia ca' zjonche'e bian' ba zjsnaqua

yoa'! che bia ca'l zjs= n= che' -e! bia -n!' ba

load POS animal those S/PL= S= take.along -3r animal -DEM already
loads of the animals they had with them, the animals which
cansad, la' zita'an' za'aqusb. 23. Na?
zja= n= aqus cansad la! zite' - -n' za'ac -ab 23. na!
S/PL= S= be tired(S) because far -TR -DEM S/come/PL -3a 23. and
were already tired, for they had come from far away. 23. And

boso'oglie'en bia ca' ba gwyaSzo besya'azi'ilaZa' to chopo Za.

b= oso'o= gw= oe! -e! -n bia cal ba gw= yas -zd

C= PL= TR= give -3r -3i animal those already C= go.about -DE
they loaded them on those animals which had been going about resting

b= esya's= zi'ilaZa' to|chops Za
C= PL/REP= rest a.few day
for a few days.

24, --Zniacza' le' bito golo! nga, bgiia can' goc
24. 2= ne -cz -a' le' bito g= o0l -o!' nga b= glia ca
24, C= tell -INT -1s 28 NEG P= sing -2s DEM C= look how
24. "I told you not to sing here, look what has
chechomn? —-—che' cameysn'! burran'.
-n' g= oc che -cho -n!' ch= e! camey -an' burr -an'!
-DEM C= happen to -1pi -DEM H= tell camel(S) -DEM donkey(S) -DEM
happened to us," the camel told the donkey.
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zi'i -n
3a -DEM so.much(S) heavy -3i

-an'! tant

It couldn't endure its load it was so heavy.

la' lecza chzaglaob no'ab
-an' la! leczo ch= Zaglao
-DEM because likewise H= suffer

25. Cagua chdo'i yoa' cheban! tamt zi'in.
25. cagua ch= do'i yoa' che -b
25, NEG H= endure load POS -
25.
26. Bito bi gwna burram',
26. bito bi gw= na burr
26. NEG anything C= say donkey(S)
26. The donkey said nothing,

yoa' gzi'ina'. 27,
-b n= oa' -b yoa!' zi'i -na' 27.
-3a S= carry -3a load heavy -DEM 27.
carrying a heavy load. 27.

because it too was suffering

Na' ca' zdab catas'sczo gwzilab
na' ca' z= da -b cats'sczo

and thus S= go -3a when.suddenly
They were going along like that

lao yon', na' lao chlolsb na' bese'syinj
gw= Zil -ab lao yo -n' na' lao ch= lol -ab na' b=
C= slip -3a on ground -DEM and while H= roll -3a and C=

when suddenly it slipped on the ground, and while it was rolling its

yoa' chebon'!. 28. Bemo' rier ca' gosa'azolaogie'
esa's= yinj yoa'! che -b -an' 28. bens' rier ca! g=
PL= come. loose load POS -3a -DEM 28. person mule.driver(S) those C=
load came loose. 28. The mule drivers began to
chesa'ayinzode 'eb,

osao'o= zolao -gw -e' ch= esa'sa= yin -zode -e! -e -b

PL= begin -TR -3r H=
beat it mercilessly,

PL= beat -mercilessly -3r -TR -3a

per na' con bemban' ca bia cui chac yeyas,

perina' con b= en -b -an' ca bia cui ch= ac y= e= y=
but(S) Jjust C= do -3a -DEM like animal NEG H= be.able P= REP= TR=
but it just acted like an animal that could not get back up,
con gota'aZodab.
as con g= ota! -2 -%Zod -ab
get.up just C= lie.down -TR -stubbornly -3a
it just lay down stubbornly.
29. --Sague lele zi'iyame'sczen' gogusb
29, Seque lele zi! -i -yanes! -9 -czo -n!
29, probably very.truly injured -TR -very.much -TR -INT -DEM
29. "It must be that it was truly badly injured,"
--chesa'ana bena' rier ca'. 30. -—--Bitoch
g= oc -ab ch= esa'a= na bensa' rier ca!t 30. Dbito
C= happen -3a H= PL= say person mule.driver(S) those 30. NEG
the mule drivers said. 30. "We can't

bi lez socho bi yoa' gua'ab.

-ch bi lez so -cho bi yoa!'! gw=
-more any hope P/be -1pi any load P=
expect it to carry a load any longer'".

oa! -a -b
carry -TR -3a
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31. Nach gosa'alene'eb bosofoxoe'eb coZs' yoa' deten noa'

31. nach g= osa'e= len -e!' -e -b b= oso'o= xoa -e' -e -b
31, then C= PL= carry -3r -TR -3a C= PL= put -3r -TR -3a
31. Then they carried it and laid it on top of the load which
cameyan'.
coza! yoa'! de'e -n n= oa' camey -an!

POS/back load thing -DEM S= carry camel(S) -DEM
camel was carrying.

32. Content juisy zda burren' noa' cameyan' leb.

32. content Jjuisy z= da burr -an'! n= oa!
32. pleased(S) extremely(S) S= go donkey(S) -DEM S= carry
32. The donkey was going along very pleased with the camel

33. Ca! chac azja'ac benoa' rier ca' zjonlague'

camey -on' le -b 33. ca' ch= ac az= ja'ac bens!
camel(S) -DEM X -3a 33. thus H= happen S= go/PL person
carrying it. 33. That's how it was, the mule drivers were
bia ca! cata' besa'aZine!
rier ca' zje= n= lagus -e!' bia ca' cata! b= esa's=
nule.driver(S) those S8/PL= S= drive -3r animal those when C= PL=
going along driving their animals when they arrived
ga naqua nezan' zbanchgua, to bdinj xen zechgua.
Zin -e' ga n= aqua nez -an' zban -chgua to bdinj xen ze
arrive -3r where S= be road -DEM foul -INT one canyon big S/hang
where the road was very bad, there was a deep canyon
34. Nach bchis yichj cameyon', che'eb burran':

-chgua 34. nach b= chis yichj camey -an'! ch= e! -e -b
-INT 34, then C= lift.up POS/head camel(S) -DEM H= tell -TR -3a
there. 34. Then the camel raised its head, it told the donkey:
burr -an'!
donkey(S) -DEM

--Bzenagsco! burr, cuili bicze nga chacda',

b=  zenag -S8c -o! burr cuili bi -czo nga ch=

IMP= listen -POL -2s donkey(S) who.knows Q/what -INT DEM H=

"Listen please, donkey, who knows what great thing I

aque
feel
feel

-n
-3i

xte chaca' ca bena' gie'ezo tant nan agwya'atoa'.
-da' xte ch= ac -a' ca bena'! gie'ezo tant na
-1s until H= be -1s like person drunk.person so.much(S) S/say
here, I'm just like a drunk person I want so much to do a dance.

35. ¢Bi natgo! le!'?
ogw= ya'a -to -a' 35. bi na -tgua -o! le!
P= dance -one -1s 35. @Q/what S/say -NOT.FOUND -2s 2s
35. What do you say?"
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36. --¢éEcui chgiiio' ca nga naquo ga nga za'acho?
36. o= cui ch= giia -o' ca nga n= aquo ga nga za' -a
36. Q= NEG H= 1look -2s how DEM S= bhe where DEM S/come -TR
36. "Don't you see what it is like where we are going here,
éna' che'endo! ogwya'o? --na burran' che'eb cameyan',
-cho na' ch= ene'e -do! sgw= ya'a -o' na burr -an' ch=
-1pi and H= want -2s P= dance -2s S/say donkey(S) -DEM H=
and you want to dance?" said the donkey telling the
ba chzebab. 37. --Bito gono'
e! -e -b camey -an' ba ch= Zeb -sb 37. bito g= on
tell -TR -3a camel(S) -DEM already H= fear -3a 37. NEG P= make
camel, it was already afraid. 37. '"Don't think
xbaban' nac ca' --nab.
-o' xbab -an' n= ac ca' na -b
-2s thought -DEM S= be thus S/say -3a
like that," it said.
38. -—-Pues ba chjsa'alaZa'a cansyon chio'ona' bilo!,
38. pues ba chj= sa'alaZa' -a' cansyon che -o! -o

38. well(S) already H/MA= remember -1s song(S) POS -2s -TR
38. '"Well, I just remembered your song that you sang,

na' lo'o la'aZda'ogua' ni cuili biczen' chaquen tant
-na' b= il -o!' na' lo'o la'aZdao' -gw -a' ni cuili bi -cze
-DEM C= sing -2s and in POS/heart -TR -1s DEM who.knows what -INT

and in my heart here who knows what great thing it

nan agwya'atoa' --na
-n' ch= aque -n tant na -n o9gw= ya'a -to -a' na

-DEM H= feel -3i so.much(S) S/say -3i P= dance -one -1s S/say
feels because I have such an urge to do a dance," said

cameyan'.
camey -an'
camel(S) -DEM
the camel.

39. Nach gwzolao chya'ab, chta ni'ab ca ni ca na',

39. nach gw= zolao ch= ya'a -b ch= ta ni'a -b ca ni

39. then C= begin H= dance -3a H= swing feet -3a like here

39. Then it began to dance, it swung its feet this way and that way,

cato'scza bedbil burron'! coZs'sb
ca na' cata'acza b= edbil burr -an' coza! -2 -b
like there when.suddenly C= slipped donkey(S) -DEM POS/back -TR -3a
when suddenly the donkey slipped off its back

na' bxopab lo'o bdinj Zi'.
-on' na' b= xops -b lo'o bdinj 2zi'
-DEM and C= fall -3a in canyon deep
and it fell into the deep canyon.
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Given by Juan Vicente Hernandez, in Yatzachi el Alto, Oaxaca,
July, 1958.

1. Jempl che Sonos bi'i gozeba dao!

1. jempl che Sona bi'i gozeba dao!

1. story(S) about three child orphan little

1. The story of three orphan boys
2. Got xaxna'aga'acba' na' zjonita'schoba’,
2. g= ot xaxna' -a -ga'ac -ba' na' zje= nits' -o
2. C= die POS/parents -TR -PL -3f and S/PL= S/be -TR
2. Their parents died and they were sad,

cagua no cheba' nla' no aguia ogwye lega'acba'.
-cho -ba' cagus no che -ba' n= la! no oaglia ogw=
-sadly -3f NEG anyone POS -3f S= be.seen who P/look.after P=
(for) they had no one to look after them.

3. Na' toba' ba ncha'oba' na' bidao!' ca'
ye le -ga'ac -ba' 3. na' to -bsa' ba n= cha'o -ba!
care.for X -PL -3f 3. and one -3f already S= grow -3f

3. One of them was older and the two

yechopa ne'e zjanyasSa'aba’.

na' bidao' ca! ye= chopa ne'e 3zjs= n= yasSa' -3 -bo!
and child those other= two still S/PL= S= be,small -TR -3f
other children were still small.

4. Na' chbeZchgua bidaon' to, na' bi'i cha'ona' gocchguaba'
4, na' ch= bez -chgua bidao' -n' to na' bi'i cha'o -na' g= oc
4, and H= cry -INT <child -DEM one and child big -DEM C= be
4., And one of the children cried a lot, and the oldest boy was a very
bi'i xenlaZo!', choa' chlemba' bida'on chbeZ.

-chgua -ba' bi'i xenlaZa' ch= oa' ch= len -ba! bidao! -n ch=
-INT -3f child patient H= carry H= carry -3f child -DEM H=
patient boy, he would carry the crying child.

5. Na' bidaon' yeto na' gocha' to bi'i xagued dao'.
beZz 5. na' bidao'!' -n' ye= to na' g= oc -ba' to bi'i
cry 5. and child -DEM another= one and C= be -3f one child
5. And the other child was a lazy child.

6. Na' bi'i cha'ona' nacba' bi'i xenlaZs!
xaglied dao! 6., na' bi'i cha'o -na' n= ac -ba' bi'i xenlaZs'
lazy little 6. and child big -DEM S= be -3f child patient
6. But the oldest boy was a patient boy

na' gwzolao chomba' Zin dao' par Zel de'e ye'ej gaolemba' bi'i

na' gw= zolao ch= on -ba' Zin dao' par zel de'e
and C= begin H= do -3f work little in.order.to(S) P/be.found thing
and he began to work in order to provide food for himself and his
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biSa'ada'oba' ca'.

y= e'ej gao -len -ba' bi'i biss! -3 -dao! -ba' ca'
P= drink P/eat -with -3f child brother -TR -little -3f those
brothers.

. Na' choa'aba' bida'ona' chejba' guen Zin cheba'sna'.

na' ch= oa' -a -bsa' bidao' -na' ch= ej -ba' gw= en Zin c¢che -ba!
and H= carry -TR -3f child -DEM H= go -3f INF= do work POS -3f
And he would carry the child going and doing his work.

\]\IQQ

8. Na' cuimbo' chomba' de'en che'ej chaolemba' bi'i
-3 -na' 8. na' cuin -ba' ch= on -ba!' de'e -n ch= e'ej ch= ao
-TR -DEM 8. and self -3f H= make -3f thing -DEM H= drink H= eat
8. And he himself made the food that he and his brothers

biSs'ada'oba' ca'.

-len -ba!' bi'i bisa! -2 -dao! -ba!' ca!
-with -3f child brother -TR -1little -3f those
drank and ate.

9. Cata' gosa'acha'o to to bi'i biSs'ada'oboa' ca!
9. catse' g= osa's= cha'o tojto bi'i biss! -2 -dao' -ba' ca!
9. when C= PL= grow each child brother -TR -little -3f those
9. When each of his brothers grew up
na' bidaon' gocba' bi'i xagiied dao', pero na' cata!
na' bidao' -n' g= oc -ba' bi'i xagied dao' pero na'! cata'
and child -DEM C= be -3f child lazy little but(S) and when
then the child who was a lazy child, when he grew up
gwcha'oba' na' gocba' giiet bZin' yixa'. 10. Na' bidaon!
gw= cha'o -ba' na' g= oc -ba' gw= et bZzin'|yixa' 10. na' bidao' -n'
C= grow -3f and C= be -3f INF= kill deer 10. and child -DEM
he became a deer hunter. 10. And the

nyaSa‘'atech na' gocba' lezo bi'i xenlaZa!'.

n= yasa' -2 -te -ch na' g= oc -ba' lezas bi'i xenlaZo!
5= be.small -TR -INT -more and C= be -3f likewise child patient
youngest child likewise became a patient person.

11. Na' che'eba' bi'i biSa'sba'ana' bi'in ba ngolach,

11. na' ch= e! -e -bs' bi'i bisa! -2 -ba' - -ns! bi'i -n
11. and H= tell -TR -3f child brother -TR -3f -TR -DEM child -DEM
11. And he told his brother, the older one,

bi'in boscha'o lega'acba'sna’:

ba n= gole -ch bi'i -n b= os= cha'o le -ga'ac -ba' -2 -na'
already S= get.old -more child -DEM C= CA= grow X -PL -3f -TR -DEM
the one who reared them:
--Bito cuidad gapo’, na' gona' mendad chio®.
bito cuidad g= apa -o' na' g= on -a' mendad che -o!
NEG worry(S) P= have -2s and P= do -1s chores(S) POS -2s
"Don't you worry, I will do your chores.
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12. Chza'alaZa'a cata' naca' bidao! na' chbeZa' na' bi'o nada!

12. ch= za'alaZa' -a' cats' n= ac -a' bidao' na' ch= beZ -a' na' b=
12. H= remember -1s when 8= be -1s child and H= cry -1s and C=
12. I remember when I was a child and I cried and you carried me

gwyejo' giuen Zin checho. 13. Gwdiljo' to
ia! -o!' nada' gw= yej -o'!' gw= en zin che -cho 13. gw= dilj
carry -2s 1s C= go -28 INF= do work POS -1pi 13. C= hunt.for
going to work for us. 13. You hunted a

Zin gien de'e beno' par nich bzZel de'e gilie'ej gwdaocho.

-o!' to Zin glen de'e b= en -o' par nich b=
-2s one work good(S) thing C= do -2s in.order.to(S) in.order.to C=
good job which you did in order to provide our food and drink.

14. Na' na'a yeyaclena' le' ca
Zel de'e gw= e'ej gw= dao -cho 14. na' na'a y= e= y= aclen
be.found thing C= drink C= eat -1pi 14. and now P= REP= TR= help

14. And now I will help you

beno' nej nase --na bida'ona’

-a' le!' ca b= en -o' nej nase na bidao!

-1s 2s like C= do -2s yesterday day.before.yesterday S/say child

like you did in the past,"” said the one

gwcheZz, gozba' bi'i biSa'sha'amna' ngola.

-na' gw= chez g= 0% -ba! bi'i bisa! -2 -ba' - -na' n= golo
-DEM INF= cry C= tell -3f child POS/brother -TR -3f -TR -DEM S= get.old
who cried, telling his older brother.

15. Na' gosa'snita'sba' txen entr chopos biSa'abo!.

15, na' g= osa'a= nits' -a -ba' txen entr chops bisas!
15. and C= PL= be -TR -3f together between(S) two POS/brother
15. So the two brothers lived together.

-a -ba!

-TR -3f

16. Pero bi'i giiet bZin' yixo'onoa' gwlejyichjba' bi'i bisSa'aba!
16, pero bi'i gw= et Dbzin'}|yixs' - -na' gw= lejyichj
16. but(S) child INF= kill deer -TR -DEM C= forsake

16. But the one who was a deer hunter forsook his two brothers.

ca' chopo. 17. Lao chdaba' chotba' bZin'
-bs!' bi'i biss! -2 -ba' ca' chops 17. lao ch= da -bs' ch=
-3f child brother -TR -3f those two 17. while H= go -3f H=

17, While he was out killing

yixa'ana' cato' beZagboa' xan bZin' yixa'sno!'.
ot -ba' bZin'|yixs' -s -na' cats' b= e= Zag -ba' Xxan

kill -3f deer -TR -DEM when C= REP= meet -3f POS/owner
deer he met the owner of the deer.
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18. Na' che'ebo':

bZzin'|yixa' - -na' 18. na!' ch= e! -e! -ba!
deer -TR -DEM 18. and H= tell -3r -3f
18. And he told him:
--Zi'ite mal chono'. 19. Yo'oSc ogiio' bia zante
zi'ite mal ch= on -o' 19. yo'o -Sc  aguia
extremely bad(S) H= do -2s 19. IMP/come -POL P/look.at

"You are doing something very bad. 19. Come please and you will

bzin' yixs' chia' ca' bia nondo' zi',

-o'! bia zan -te DbZin'|yixs' che -a' ca!' bia n= on -e -do!
-2s animal many -INT deer POS -1s those animal S= do -CM -2s
see that you have injured many of my deer,
na' bia zan bia ba chac falt. 20. Le'ecza
zi! na' bia zan bia ba ch= ac falt 20, le' -e -czo
injured and animal many animal already H= be lack(S) 20. 2s -TR -INT
and many of them are missing. 20, It is you
beto'obon? -—che'! xan bZin' yixo'sno' leba'.
b= et -o! -0 -b -an' ch= e! Xan bZzin'|yixe' -o -na' le -ba'
C= kill -2s -TR -3a -DEM H= tell POS/owner deer -TR -DEM X -3f
who killed them," the owner of the deer told him.
21. Na' gwche'eba' gan' Za' bZin' yixa' che' ca'
21. na' gw= che! -e'! -ba!' ga -n' Za' bZin']yixs' che
21. and C= take.along -3r -3f where -DEM S/be deer POS
21. And he took him where his deer were
na' ble'iba' Za' bia ni'a tisjw, na' balab naSjo
-e! ca! na' b= le'i -bs' Za' bia ni'a tisjw na' bals -b

-3r those and C= see -3f S/be animal feet broken and some -3a
and he saw animals with broken hind legs, and some of them

na'ab, na' balab zjosnaquab gie'.

n= asjo na' -a -b na' bals -b zjs= n= aquas -b gle'

S= be.broken hands -TR -3a and some -3a S/PL= S= be -3a wounded
had broken front legs and some of them were wounded.

22. Na' goZ xan bZin' yixo'sna' leba!':
22. na' g= oZ Xan bzin'|yixe' -2 -na' le -ba!
22. and C= tell POS/owner deer -TR -DEM X -3f
22. And the owner of the deer told him:

--Gono' goclen bich gondo' bia yixa' chia' ca' zi'.

g= on -o'! goclen bi -ch g= on -e -do' bia}yixa' che -a!'
P= do -2s help NEG -more P= do -CM -2s animal POS -1s
"Do me the kindness of not injuring my animals any more.

23. Na' gona' de'e Sejteleno!, con
ca' zi! 23. na' g= on -a' de'e Sej -te -len -o0o!' con
hose injury 23. and P= give -1s thing P/go -INT -with -2s just

23. I will provide what you need to live on, Jjust
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cuich goto' bia yixa' chia' ca' -—-goze'ebo!'.

cui -ch = ot -o!' bialyixa' che -a' ca!' g= 0% -e'! -e -bo!
NEG -more P= kill -2s animal POS -1s those C= tell -3r -TR -3f
don't kill my animals any more," he told him.

24. --Yetoza bia malcriad bia cabi chlo'elaogiie,

24, ye= to -zo bia malcriad bia cabi ch=

24. another= one -DE animal disrespectful(S) animal NEG H=

24. "There is just one disrespectful animal not now in sight,

bia na' bia gona' chio!' yeto
lo'elaoglie bia na' bia g= on -a' che -o!' ye= to
be.in.sight animal there animal P= give -1s POS -2s another= one
I will give you yet that one animal,"

-—gwna Xan bzin' yixa'sna', goze' bi'i tiradoran'.

gW= na xan bZin' |yixa' - -na' g= oZ -e' bi'i tirador -an'!
C= say POS/owner deer -TR -DEM C= tell -3r child marksman(S) -DEM
said the owner of the deer, telling the young marksman.

25. Nach che'eba! xan bZin' yixoe'sna':

25. nach ch= e! -e -ba' xan bZzin'|yixs' -o -no!
25, then H= tell -TR -3f POS/owner deer -TR -DEM
25. Then he told the owner of the deer:

-—-Gono' goclen onao' naclan' gaquo oZel de'e Sao' de'e giien
g= on -o0' goclen ana -0o!' nac -l -n' g= aquo oZel

P= do -2s help P/say -2s how -ADV -DEM P= be P/be. found
"Do me the kindness of telling me how I will find prosperity

chia! nich cuich gota' bia yixa'
de'e 3ao! de'e guen che -a' nich cui -ch g= ot
thing excellent thing good(S) POS -1s so.that NEG -more P= kill

so I will no longer kill your

chio! ca! --gozba' Xambon'.

-a' bialyixse' che -o!' ca! g= 0z -ba' Xan -b -en'

-1s animal POS -2s those C= tell -3f POS/owner -3a -DEM

animals," he said to their owner.
26. Na' bneZjue'eba' mech. 27. Na' che'eba':
26. na' b= neZjw -e' -e -bs' mech 27. na' ch= e! -e'! -ba!
26. and C= give -3r -TR -3f money(S) 27. and H= tell -3r -3f
26. Then he gave him money. 27. And he told him:

--Ni de mech na' gwlo' to din gual

ni de mech na' gw= loa -o'!' to din gual
DEM S/be money(S) and P= clear -2s one wilderness strong
"Here is money and you must clear a thick wilderness, "
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-—-goZe'eboa!.

g= o% -e!' -e -ba!
C= tell -3r -TR -3f
he told him.

28. Nach chebeiba' ba bneZjue'eba' mechon’,

28, nach ch= e= bei -ba' ba b= nezZjw -e! -e -ba!
28, then H= REP= be.pleased -3f already C= give -3r -TR -3f
28. Then he was happy that he gave him the money,

na' gwzolaoba'! bloaban'. 29. Ca gol hor
mech -an' na' gw= zolao -ba' b= loa -bse' -n 29. ca g=
money(S) -DEM and C= begin -3f C= clear -3f -3i 29. when C=

and he began to clear it. 29. When the

beyoZ bloaba'anna' na' gwyejbo' de'e yobls gan' zo Xan bZim' yixs' ca',

ol hor b= eyoZz b= loa -ba' -an -na' na' gw= yej
arrive hour(S) C= be.finished C= clear -3f -3i -DEM and C= go
time came that he had finished clearing it then he went again where

-ba' de'e yobls ga -n' zo Xan bZin' yixs' ca',
-3f thing other where -DEM S/be POS/owner deer those
the owner of the deer was,

che'eba'ane!:
ch= e! -e -ba' -3 -ne!
H= tell -TR -3f -TR -3r
telling him:

—-Ba beyoZ bloa!'.

ba b= eyoz b= loa -a!
already C= be.finished C= clear -1s

"I have finished clearing (the land)."

30. Na' bneZjue'ebs' xoa' par gozba'on.

30. na' b= nezjw -e' -e -ba'!' xoa' par g= oz -ba!
30. and C= give -3r -TR -3f corn in.order.to(S) C= plant -3f
30. And he gave him corn to plant.

31. Tap squin gozba' xoa' de'en be'eba’.
-2 -n 31. tap squin g= oz -ba'! x0a' de'e -n b= e! -e!
-TR -3i 31. four corner(S) C= plant -3f corn thing -DEM C= give -3r
31. He planted the corn he gave him in all four corners.

32. Na' gocchgua xezba'ana'.
-ba' 32. na' g= oc -chgua xez -ba!' - -na!
-3f 32. and C= be -INT POS/corn.ears -3f -TR -DEM
32, And it produced a great crop of corn.

33. Na' chesya'sbane bi'i biSa'sba' ca' can' bemba!,

33. na' ch= esya'a= bane bi'i bisa! -2 -ba!' ca! ca
33. and H= PL/REP= be.amazed child brother -TR -3f those how
33. And his brothers were amazed at what he did,
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len gwlejyichjbe! bi'i biSo'sba' cal.
-n' b= en -ba' len gw= lejyichj -bs! bifi bisSa! - -ba!' ca!'
-DEM C= do -3f although C= forsake -3f child brother -TR -3f those
although he forsook his brothers.

34. Cats' ba chac giien chebo!, cana' ben to
34, cata'! ba ch= ac guen che -ba'! cana' b=
34, when already H= happen good(S) POS -3f at.that.time C=
34. When he had become prosperous, then he built
1liZba' to de'e giienchgua. 35. Cana'ach
en to 1liZz -ba' to de'e glen -chgua 35, cana! -a
do one POS/house -3f one thing good(S) -INT 35. at.that.time -TR
a very good house for himself. 35. At that time he

chjesa'alaZo'sba' bi'i bisSa'sba’ cal.

-ch ch= jo= sa'alaZa' -a -ba' bi'i bisas! -2 -ba'! ca!
-more H= MA= remember -TR -3f child brother -TR -3f those
was remembering his brothers.

36. Nach joyelgiiZbe' bi'i biSa'asba' ca' che'ebsa' lega'achoa':

36. nach joe= y= elgiiZz -ba' bi'i biSa! -a -ba' ca! ch= e!
36. then C/MA= TR= call.on -3f child brother -TR -3f those H= tell
36. Then he went and spoke to his brothers, telling them:

-e -bs' le -ga'ac -ba!
-TR -3f X -PL -3f

--Le'e gaps yeloa' chxenlaZa', biSa'acho.

le'e g= ape yela' ch= xenlaZo! biss! -a -cho
IMPp P= have NOM H= be.patient brother -TR -1lpi
"Have patience, my brothers.

37. Choxcwlen Diozan' noncze'! le'e yela' chxenlaZs'sna'.

37. choxcwlen dioz -an!' n=on -cz -e' le'e yela' ch= xenlaZa!
37. thanks God(S) -DEM S= give -INT -3r 2p NOM H= be.patient
37. Thank God he has given you patience.

38. Lez ca' choxcwlene' ba bene! to defe giien chia',
-2 -na' 38. lez ca' choxcwlen -e' ba b=en -e! to de'e
-TR -DEM 38. also thus thanks -3r already C= give -3r one thing
38. Also thanks to him he has prospered me,

na' na'a yezocho ca gwzocho nej nase
guen che -a'! na' na'a y= e= zo -cho ca gw= zo -cho nej
good(S) POS -1s and now P= REP= be -1lpi like C= be -1pi yesterday
and now we will live like we lived in the past

cata' beyoZ bega'ancho yela' gozeb checho.
nase cata' b= eyoz b= e= ga'an -cho
day.before.yesterday when C= be.finished C= REP= remain -sadly
after we were left orphans.
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39. Na' choxcwleno' boscha'ogo’ neto!
-cho yela' gozeb c¢he -cho 39. na' choxcwlen -o!' b= os= cha'o -g
-1pi NOM orphan POS -1pi 39. and thanks -2s C= CA= grow -TR

39. And thank you that you reared us,"

-—goZba' bi'i mgolan'. 40. --Na' si'icho
-o! neto! g= 0% -ba' bi'i n= gols -n' 40, na' si' -i
-2s 1lpe C= tell -3f child S= get.old -DEM 40. and P/get -TR

he told the older one. 40. "Now we will
banez de'en ben Diozan' checho. 41. Chona’
-cho banez de'e -n b= en dioz -an' che -cho 41. ch= on
-1pi benefit thing -DEM C= give God(S) -DEM POS -1pi 41. H= make
receive the benefit which God gave us. 41. I am
xbab, che yonsczchon' ben Diozan', caguo bene!
-a' xbab che yone -cz -cho -n!' b= en dioz -an' cagua b=
-1s thought for three -INT -1pi -DEM C= give God(S) -DEM NEG C=
thinking, God gave for all three of us, he didn't

chia! tozan'.

en -e' che -a' to -za -a' -n!
give -3r POS -1s one -DE -1s -DEM
Jjust give to me alone.'

42. Na' besyo'snita'sho' guen Sons bisSa'abal,

42, na' b= esya's= nita' -o -be! glen Sono bisSe! -2
42, and C= PL/REP= be -TR -3f good(S) three brother -TR
42. And the three brothers lived together happily,

cheso'snabs':
-ba'!' ch= ssa's= na -ba!
-3f H= PL= say -3f
saying:

--Na' yogue' Za zocho 